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ÖN SÖZ 

 Klasik Türk Edebiyatı; yüzyıllarca devam eden, Türkçe, Arapça ve Farsça 

kelimelerin kullanıldığı, vezin olarak genellikle aruz vezninin tercih edildiği, 

kendisine has imge ve hayal dünyası olan, birçok farklı edebi türün kullanıldığı bir 

edebiyattır. 

 Yüzyıllardır süregelen divan şiiri geleneğinin etkisini kaybetmesi, Osmanlı 

Devletinin gerilemeye başlayıp mahallileşme akımının etkileriyle olmuştur. XVIII. 

yüzyılın son dönemlerinde yaşayan Kasapzâde Ahmed Bâ‘is Efendi de bu dönemin 

temsilcilerindendir. Zamanında yaşayan büyük şairler kadar ismi duyulmamış olsa da 

oluşturduğu divançesiyle klasik şiir âleminde yerini almıştır.  

 Divan şiiri ile ilgili yapılan çalışmalar arasında divan tahlillerinin yeri 

oldukça önemlidir. Bu yüzden çalışmamızı hazırlarken tahlil yapmanın bizim için 

daha faydalı olacağını düşündük. Bu hususta gerekli hazırlıkları yapıp çalışmamızı 

meydana getirdik.  

 Bu tez dört ana bölümden teşekkül etmektedir. Birinci bölümde Bâ‘is’in 

hayatı ve edebî kişiliği üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde divançenin şekil 

özellikleri, üçüncü bölüm muhteva özellikleri, dördüncü bölümde de divançenin 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

 Umuyorum ki hazırladığımız bu çalışma bizden sonra gelecek olan klasik 

edebiyat sevdalılarına yardımcı olur. Her ne kadar özenle çalışmış olsak da mutlaka 

eksiklerimiz olacaktır. Şimdiden hepsinin affını diliyorum. 

 Çalışma süresince benden yardımlarını esirgemeyen değerli dostum Celalettin 

TAYMAZ’a, gerek lisans gerek yüksek lisans öğrenimimde kendisinden feyz 

aldığım, her aşamada bana rehberlik edip desteğini hiçbir zaman esirgemeyen değerli 

hocam Prof. Dr. Beyhan KESİK’e teşekkürlerimi bir borç bilirim. 

   

 

        Akın ZENGİN 

        Giresun 2018 
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ÖZET 

 “Bâ‘is, Hayatı, Edebî kişiliği ve Divançesi (Şekil ve Muhteva Özellikleri- 

Metin)” adlı yüksek lisans tezinde çeviri çalışması ve tahlil yapılmıştır. XVIII. 

yüzyılın sonlarında yaşamış olan bu şairin divançesi bilimsel metodlar çerçevesinde 

incelenmiştir.  

 Bâ‘is Divançesini yazarken klasik divan şiiri geleneklerine uymuş ve bu 

çizginin dışına çıkmamaya özen göstermiştir. Fazla hacimli olmayan bu eser, sade ve 

akıcı bir dille yazılmıştır.  

 Anahtar Kelimeler: XVIII. Yüzyıl, Bâ‘is, Divançe, Klasik Divan Şiiri, Tahlîl 

(Şekil ve Muhteva) 

 

  

ABSTRACT 

"Bâ‘is, Life, Literary Personality and Divance (Shape and Content Features - 

Text)" was translated and analyzed in the master thesis. The divançe of this poet, 

who lived in the late 18th century, has been studied within the framework of 

scientific methods. 

While Bâ‘is was writing his divançe he followed classical divan poet and 

took care not to get out of its line. This not so content was written with a simple and 

fluents language. 

Key Words: 18th Cencury, Bâ‘is, Divançe, Classical Divan Poet, Analaysis ( 

Shape and Content )  
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KISALTMALAR 

 

a.g.e.   : Adı geçen eser. 

AKM   : Atatürk Kültür Merkezi 

Bkz./bkz  : Bakınız 

C.   : Cilt 

G.   : Gazel 

Hz.   : Hazreti 

K.   : Kıt'a 

M.   : Müseddes 

Mad.   : Maddesi 

Müf.   : Müfred 

s.   : Sayfa 

T.   : Tahmis 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

vb.   : ve benzeri 

vd.   : ve diğerleri 

Yay.   : Yayınları 
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METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

1. Metinde Farsça ve Arapça kelimelerdeki uzun ünlüler و ,ى ,ا sırasıyla ā, į, ū, ō 

şeklinde gösterilmiştir. 

2. Yeni alfabemizde bulunmayan işaretler şunlardır: 

  

ŝ         ٽ 

ḥ         ح 

ḫ         خ 

ẕ         ذ 

ṣ       ص 

ż, ḍ       ض 

ṭ        ط 

ẓ        ظ 

Ǿ        ع 

ġ        غ 

ķ       ق 

ñ, k, g       ك 

ǿ        أ 

 

 Farsçadaki “vâv-ı ma’dûle” ile yazılan kelimelerde hı’dan sonra “ ˇ ” işareti 

konmuştur.
 
Ħˇāce

1
 kelimesi buna örnek verilebilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                

1 T.1 
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GİRİŞ 

  

18. yüzyılda Osmanlı Devleti eski gücünü kaybetmiş, devlet yönetimi ve 

toplumsal açıdan çeşitli sıkıntılar baş göstermeye başlamıştır. Toplumsal ve siyasal 

alandaki bu olumsuzluklara rağmen bilim ve edebiyat bu durumdan çok fazla 

etkilenmemiştir. Bu yüzyılda Mahallileşme akımıyla birlikte şiir dilinde kısmen de 

olsa sadeleşmeye gidilmiştir. Lâle Devri sosyal yaşayışı edebiyata yansımış, o 

dönemdeki zevk ve eğlenceye düşkünlük şiirlerde dile getirilmeye başlanmıştır. 

Yüzyılın en önemli divan şairleri; Nedim, Şeyh Gâlip, Sünbülzâde Vehbî, Fıtnat 

Hanım, Haşmet gibi isimlerdir. 

 18. yüzyılda yaşamış olan Kasapzâde Ahmed Bâ‘is Efendi Bursa’da doğmuş, 

medrese tahsili görmüştür. Şair hakkındaki bilgilere ulaşabileceğimiz yegâne kaynak 

tezkirelerdir. Ancak bu kaynaklardaki bilgiler yeterli değildir.  Tezkirelerden 

edindiğimiz bilgilere göre, elimizde bulunan tek eseri Divançe’dir. Bu eserle ilgili 

yapılan tek çalışma ise 1965 yılında yazılmış olan İdil Can Mamaş’ın mezuniyet 

tezidir
2
.  

 Çalışmamız toplamda dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde çeşitli 

kaynaklardan yararlanılarak şairin hayatı ve edebi kişiliğinden bahsedilmiştir. İkinci 

bölümde divançedeki şekil özellikleri; ikilemeler, kafiye ve redif, vezin, deyimler 

gibi konular üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümü divançenin muhteva özellikleri 

(Din-tasavvuf, cemiyet, insan, tabiat)  oluşturur. Son bölümündeyse divançedeki 

şiirlerin transkripsiyonlu metni bulunmaktadır.  

  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümünde bulunan eserin 

temini ile işe başladık. Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olan bu eseri transkripsiyonlu 

bir şekilde latin harflerine aktardık. Çalışmamızın sonraki aşamasında yukarıda 

isimlerini zikrettiğimiz bölümlerde teşekkül eden; remizleri, mazmunları, 

mefhumları konu başlıklarına riayet ederek fişledik. Fişleme işleminin ardından, bu 

fişlerdeki bilgilerin yardımıyla çalışmamızı oluşturduk.  

  

 

                                                

2 İdil Can Mamaş, Divançe-i Bâis, Mezuniyet Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1965. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

BÂ‘İS’İN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1. Hayatı
3
 

 Bâ‘is’in hayatı hakkında elimizdeki bilgiler oldukça sınırlıdır. Eserinde 

hayatıyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Tezkireler ve ansiklopediler 

hayatı hakkında bize yardımcı olan kaynaklardır. 

 Bâ‘is Bursa Mihaliç/Karacabey’de doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Asıl adı Ahmet olan şair Kasapzâde Ahmed Bâ‘is Efendi olarak bilinir. İstanbul’da 

Şehzade Medresesinde öğrenim gören şair, Pertaki Hasan Efendi’den ders alarak 

mülazım oldu. Bayburdîzâde’nin yanında hizmette bulunan şair, Bekirpaşazâde 

Hamdullah Bey’in mektupçuluğunu yaptı. Vize Sarayında Halim Giray’a hocalık ve 

bu sarayda vüzera divanı kâtipliği yaptı. Yenice ayanı Mustafa Ağa’ya kâtip oldu.  

 Rumeli Valisi Ali Paşa’nın mektupçuluğunu yaptığı esnada bu zatın katline 

irade-i seniyye çıktığında yazmış olduğu bir yazıyla affını sağladı.  

 Vize’den İstanbul’a dönünce İzzet Paşa ona maliye tezkireciliği unvanı verdi. 

Bu görevin ardından Divan-ı Humâyûn hocalık, Rumeli Valisi Şinasizâde’nin 

mektupçuluğunu da yapan şair son olarak Vezir Mustafa Paşa’nın kâtibi oldu. Paşa 

öldükten sonra Filistin’den dönerken 1215/1800-1801 yılında Maraş’ta öldü. Mezarı 

oradadır.   

 

2. Edebî Kişiliği 

 Bâ‘is’in divançesi dışında başka bir eserinin olup olmadığı bilinmemektedir.  

Bundan dolayıdır ki edebî kişiliği ile ilgili bilgi edinebileceğimiz tek kaynak 

divançesidir. XVIII. yüzyılın son dönemlerinde yaşayan şair bu dönemin özelliklerini 

yansıtmıştır. Tasannu ve kelime oyunlarına sıklıkla yer vermesine rağmen 

gazellerinde oldukça akıcı bir dil görülür.  

 Bâkî, Sâbit, Nâilî, Nevres, Nâşid, Fâzıl ve Fehim gibi şairlerin etkisinde 

kalmıştır. Divançede Sâbit’in gazeline bir tahmis
4
: 

                                                

3 Bu başlık altındaki bilgiler; Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı internet adresindeki Beyhan 

Kesik’in Bâ‘is maddesinden alınmıştır. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3187  (09.04.2018). 

4 T.1. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3187
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Daħı gehvāredeyken ol perį-zād u melek-meşreb 

Aña Hārūt ile Mārūt oķutmuş fitne fennin hep 

Sebaķ-āmūz-ı fenn-i fitne olmuşken budur iġrāb 

Debįristāna almaķ ķaśd eder ol ŧıflı rūz u şeb 

Oķutsun kendüyi dįvāne olmuş ħˇāce-i mekteb (T.1/1) 

 

yazmıştır. Bunun yanında Nev-res redifli bir gazel
5
: 

 

Ŝābit olaydı bu şiş-ħānede BāǾiŝ nā-çār 

  Nažm-ı nev-ŧarĥımı eylerdi muħammes Nevres (G.37/5) 

 

yazmıştır. Bir başka gazelde Bâ‘is, Fâzıl’dan etkilenerek şiir yazdığını şöyle ifade 

ediyor: 

Görmedik şāhid-i eşǾār nedir ey BāǾiŝ 

  Ġazel-i Fāżılı tanžįr ile bāri görelim    (G.54/5) 

 

 Kendisinden önce yaşamış birçok divan şairinden etkilenen şair, Nâşid Bey’e 

nazire yazmanın güçlüğünü şu beyitle açıklar: 

 

Nažįre Ĥażret-i Nāşid Bege mümkin degil BāǾiŝ 

  Belāġatde zebān-ı ħāmesi muǾciz-beyān geçmiş (G.42/12) 

 

 Bâ‘is Klasik şiirde sıklıkla rastladığımız nazire geleniğinin etkisinde kalmış, 

Bâkî’nin saf saf redifli gazeline nazire olarak başka bir gazel
6
  yazmıştır. 

 

Ruħlarında açılırken gül-i ħandān śaf śaf 

  Seyr-i gül-zāra giderler yine ħūbān śaf śaf  (G.44/1) 

 

  

                                                

5 G.37 

6 G.44 
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 Bâ‘is şairliği bir keramet sayar (Bkz. Keramet). Aynı şiirin
7
 diğer beyitinde 

sevgilinin güzelliğinin bu kadar meşhur olmasının sebebini kendisinin sevgiliyi 

güzelleştirmesine bağlar: 

 

Böyle şöhret mi bulurdu hüsn ü ānı dil-berin 

  Olmasa revnāķ-fezā ĥüsn-i beyānı [şāǾiriñ]  (G.48/5) 

       

 Şair başka bir gazelinde, şairin elindeki kalemi kan akıtan bir oka benzetir. 

Düşmanı uyarmak için kılıçlı askerlere ihtiyaç olmadığını söyler: 

 

İstemez şemşįr ü leşker düşmanın tekdįr için 

  Ħāmesidir elde tįr-i ħūn-feşānı şāǾiriñ  (G.48/2) 

       

 Divançede Allah ile ilgili müstakil bir şiir olmamakla birlikte şair yer yer 

Allah’ın varlığı, birliği ve yüceliğinden bahsetmiştir:  

 

  Serdi-i ĥummā-yı faķrı defǾ eder BāǾiŝ eger 

  Ĥākim-i mutlāķ Ǿināyetile ederse devā  (G.4/6) 

 

 Bâ‘is divançesinde Peygamber Efendimiz için bir naat
8
 kaleme almıştır. Hz. 

Peygamber’in taşıdığı özelliklerden bahseden şair, onun Server- i âlem yani âlemin 

efendisi olduğunu dile getirir: 

 

  Server-i Ǿālemde olsa ser-fürū eyler saña  

  Ser veren şemşįriñe  şāh u gedādır Muśŧafā  (G.5/3) 

 

 Bâ‘is divançesindeki şiirlerin konusu genellikle aşk, ayrılık, hüzün, vuslat 

gibi divan şiiri geleneğinde sıklıkla işlenen konulardır:  

 

 

                                                

7 G.48 

8 G.5 
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Āh eylese derdiñle n’ola BāǾiŝ-i mehcūr 

  Ġam naġmeye naġme ġam-ı hicrāna münāsib (G.8/5) 

 

 Şairin anlattığı sevgili sürekli olarak aşığa eziyet eder. Onu güzelliğinde 

mahrum bırakır. Daima rakiple birliktedir:  

 

  LaǾlįn raķįbe öpdürür elbet o nev-civān 

  Bir būse şeyħ necdiye zįrā neźirlidir   (G.29/3) 

 

 Bâ‘is divançesinde aşk, genellikle aşığı ateşe atan, yüreğini kora çeviren, ona 

sıkıntı ve elem veren bir durum olarak tasavvur edilir:  

 

  Eşk-i germ aķmaz idi lūle-i çeşminden eger 

  Āteş-i Ǿaşķa düşüp olmasa giryān ĥammām  (G.55/4) 

 

 Divançede rind; dünya işlerine aldırış etmeyen, sürekli sarhoş gezen, 

meyhaneden çıkmayan birisi olarak tasvir edilir: 

 

Dil laǾlüñe laǾlüñ dil-i nālāna münāsib 

  Mey ney-zene ney-zen mey-i rindāna münāsib (G.8/1) 

 

Divan şiiri geleneğine bağlı olan şair tasavvufî anlatımdan uzak, âşıkane 

şiirler yazmıştır.  Ona göre şiir; şairin ağzından gaybın sırlarını gün yüzüne çıkarır. 

Şairin sözleri,  tanrıdan kalbe gelen manadır: 

 

 Āşinā-yı sırr-ı ġaybįdir dehānı şāǾiriñ 

Hep sünūĥāt-ı ilāhįdir beyānı şāǾiriñ   (G.48/1) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

BÂ‘İS DİVANÇESİNİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 Bâ‘is divançesinin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

Nadir Eserler Bölümünde NEKTY03757 numarada kayıtlıdır. Bu eser, şairin kendi 

hattıyla yazılmış 29 varaktan oluşur. Divançede ikisi Farsça olmak üzere 59 gazel, 2 

müseddes, 1 tane de Sabit’in gazeline tahmis bulunmaktadır. Divançede bir sayfada 

12-16 arasında satır bulunur. Şiirlerin başlıklarında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

Koyu kahve tonlarında, tezhipsiz bir karton kapağı vardır.  

 Bâ‘is, divançesinde en çok 5 beyitli gazeller tercih etmiştir. Bunlara ek olarak 

altı, yedi, sekiz, dokuz, on, on iki, on beş, yirmi üç beyitlik gazeller yazmıştır. Bu 

gazellerin beyit sayıları şu şekildedir: 

 

Beyit 

Sayısı 

Adet 

5  22  

6  12  

7  13  

8  2  

9  2  

10  3  

12  1 

15  1 

23  1 

 

 Gazel sayılarının yüzdelik olarak dağılımına baktığımızda, % 38,5 beş beyitli, 

% 21 altı beyitli, % 22,8 yedi beyitli, kalan % 17,7’si ise sekiz, dokuz, on, on iki, on 

beş, yirmi üç beyitli şiirlerden oluşur. 
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 Bâ‘is divançesinde iki gazel
9
 hariç bütün gazellerde mahlas kullanılmıştır. 

Şair bazı gazellerde
10

 mahlası son beyitte değil, şiir içerisinde herhangi bir yerde 

vermiştir.  

 Bâ‘is, divançesinde her harfle gazel yazma geleneğinde başarılı olamamıştır. 

Gazellerdeki, kafiye ve redif olan kelimelerin son harflerine göre dizilişi şu 

şekildedir:  

Harf Adet 

Elif 5 

Be 3 

Hı 1 

Dal 3 

Re 19 

Zel 5 

Sin 2 

Şın 4 

Sad 1 

Fe 4 

Gef 1 

Lam 2 

Mim  7 

  

1. Bâ‘is Divançesinde Ahengi Sağlayan Unsurlar 

A. İkilemeler 

 İkileme, “Bir kelimenin tekrarlanması veya yakın anlamlı ve zıt anlamlı ses 

bakımından birbirine benzer kelimelerin yan yana kullanılmasıyla meydana gelen 

kelime grubudur
11

.” İkilemeler, şiirde ahengi sağlamak, anlamı güçlendirmek, anlamı 

pekiştirmek gibi görevlerde kullanılmıştır.  

                                                

9 G.10, G.49. 

10 G.20, G.38, G50. 

11 Mustafa Uslu, Ansiklopedik Türk Dili ve Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Yağmur Yay., İstanbul, 

2007, s. 163. 
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a. Aynı Kelimelerin Tekrarı ile Yapılan İkilemeler 

 Bu türde kullanılan ikilemeler, beyitlerin herhangi bir yerinde ifade 

edilebilirler: 

  Ol mehiñ Ǿaşķıyla yer yer cismini pür-dāġ edip 

  VażǾ eder her şeb felek ol dāġa kevkebden naħūd  (G.11/4) 

 

  Müŝelleŝ içmege üçler demine mey-kedeye 

  Benimle sāķi vü muŧrib üçer üçer gideriz   (G.36/4) 

 

  Bu dāġ-ı lāle-gūnum deşt-i sįnemde görenler der 

  Yine yer yer yaķūt āteş bu yerden kārbān geçmiş  (G.42/4) 

 

  Berber-i sįmįn-ber [ü] nāzük- edādır Muśŧafā 

  Bir güzįde ĥūblardan Muśŧafādır Muśŧafā   (G.5/1) 

 

b. Farsça Kurallara Göre Yapılmış İkilemeler 

 1. “be” ile yapılan ikilemeler 

 

  Ser-be-ser üftādeler eyler aña sırrın Ǿayān  

  Rāz-ı Ǿaşķa mū-be-mū çün āşinādır Muśŧafā   (G.5/2) 

 

  Dem-be-dem āġūşte-i ħūn etse Ǿuşşāķı n’ola 

  Nįşter-i ser-tįz-i ġamzeñ ķan-bahādır Muśŧafā  (G.5/4) 

 

LaǾl-i nābıñ ĥasretiyle dem-be-dem yāķūtveş 

  Oldu çeşmimden aķan her ķaŧre-i ħūn-āb nāb  (G.6/2) 

 

 Öyle bir mest-i ħarāb et bāde-i Ǿaşķıñla kim 

  Sāķiyā vįrān göñlüm dem-be-dem ābād bād   (G.10/4) 

 

Ser-be-ser ķatǾ-ı ümįd eyler ĥayātından o şeh 

  Ħışımla Ǿuşşāķa eylerse nažar Ǿaķlım keser   (G.20/2) 
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  Yansa şeb tā-be-seĥer şevķ ile pür-nār fenār 

  Edemez meh gibi āfāķı pür-envār fenār   (G.21/1) 

 

Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 

 

  Seyr için ol meh-i tābānıma şeb tā-be-seĥer 

  Bām-ı çarħ üzre ŧurur encüm-i raħşān śaf śaf  (G.44/2) 

       

Ārzū-mend-i leb-i gül-nār-ı sāķį olmasa 

  Dem-be-bem vişn-āb içmezdi olup mey-ħˇār-ı laǾl  (G.50/4) 

       

  Ķurayım ben daħı bir bezm-i şarāb 

Leb-i sāķįden alıp laǾl-i müźāb 

Dem-be-dem nūş edeyim bāde-i nāb 

BāǾiŝāsā olayım mest-i ħarāb 

Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān    (M.2/5) 

     

 2. “te” ile yapılan ikilemeler 

 

  Tįg-ı ġamzeñ cāna eylerse eŝer Ǿaķlım keser 

  Ħūna ġarķ eyler cihānı ser-te-ser Ǿaķlım keser  (G.21/1) 

         

  Bir veliyy-i niǾmetiñ memnūnuyum kim BāǾiŝā 

  Dergehinde ser-te-ser şāh u gedā memnūnudur  (G.26/6) 

       

 3. “ā” ile yapılan ikilemeler 

 

Gülistān-ı cemālinden o şūħuñ olmaġa gülçįn 

  Hezārāsā dem-ā-dem BāǾiŝā āh ü enįn ister   (G.27/5) 
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Sāķįyā śahbā-yı laǾliñ etdirip mey nūş-ā-nūş 

  Telħi-i devrān-ı hecri göster ol ser-ħōşa ħoş   (G.39/1) 

 

Ġulġul-i mįnāyı gūşa kūşiş et mey-ħānede 

  Ŧutma cāmiǾde kelām-ı vāǾiž-i her gūş-ā-gūş  (G.39/2) 

       

Dem-ā-dem Ǿālem-i ābın olup Cemşįd-i devrānı 

Ayaġın öpdürüp şād eyler ol muġbeçe rindānı  

Olur ħūbān-ı Rūmun daħı çāsār [u] ĥükümrānı 

Hele nūş etsin emrūdi ķadeĥden āb-ı rümmānı 

Ķızıl elmaya dek ĥükm eyler ol tüffāĥa-ı ġabġab  (T.1/2) 

     

Bunların dışında divançede farklı çeşitlerde söz tekrarları bulunmaktadır. 

Birinci mısradaki bir kelimenin, ikinci mısrada da zikredilmesiyle oluşan söz 

tekrarları: 

  BāǾiŝā aġyārsız yār isteme aġyāra yār  

  Cüz’-i lāzımdır ki oldı āħir aġyār yār  (G.15/7) 

       

Ser-be-ser ķatǾ-ı ümįd eyler ĥayātından o şeh 

  Ħışımla Ǿuşşāķa eylerse nažar Ǿaķlım keser  (G.20/2) 

       

  Śabā taĥrįk edip başdan çıķarmış perçem-i yārı 

  O başlı başına ķalsa yine mekkārlıķ bilmez  (G.33/3) 

       

  Ķanı leb-ber-leb olup bāde süzüşdüklerimiz 

  Ķanı dil-dār ile meclisde öpüşdüklerimiz  (G.35/1) 

       

  Ne Ǿaşķ-ı yār ile bir ġamda ķaldım 

  Ne bir meyħāne-i ĥurremde ķaldım   (G.57/2) 

       

 Müşterįye Ǿarż-i mirǾāt eylemek lāzım degil 

  ǾĀrıżıñ  āyįne-i Ǿālem-nümādır Muśŧafā  (G.5/6) 
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  Ser-be-ser ķatǾ-ı ümįd eyler ĥayātından o şeh 

  Ħışımla Ǿuşşāķa eylerse nažar Ǿaķlım keser   (G.20/2) 

 

 Aynı mısra içerisinde yapılan söz tekrarları: 

 

 Rūyına kāküllerin dil-ber perįşān etmesin 

  Kim nehārım leyl edip leylim nehār eyler baña   (G.3/5) 

          

Ħānemiz maǾmūr eder neccār-zāde destine 

  Alsa ser-tįz-i nigāhından keser Ǿaķlım keser   (G.20/3) 

       

  Dil laǾlüñe laǾlüñ dil-i nālāna münāsib 

  Mey ney-zene ney-zen mey-i rindāna münāsib 

       

Artursa n’ola pertev-i ĥüsnüñ ħaŧ-ı şebbū 

  Meĥ-tāb şebe şeb meh-i tābāna münāsib 

       

Ruħsārıñı gördükçe fiġān etsem Ǿaceb mi 

  Bülbül güle gül bülbül-i nālāna münāsib 

      

Çıķmaz dil-i vįrāneden elbette ħayāliñ 

  Kişver şehe şeh kişver-i Įrāna münāsib 

     

Āh eylese derdiñle n’ola BāǾiŝ-i mehcūr 

  Ġam naġmeye naġme ġam-ı hicrāna münāsib  (G.8/1,5) 

       

 Bir kelimesi anlamlı diğer kelimesi anlamsız olacak şekilde yapılan ses 

tekrarları: 

Eyler diyār-ı yāri ederse sefer mefer  

  Raħş-ı ħayāl-i Ǿāşıķı urmuş eger meger 
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Belden sürįn-i dil-bere geçmek muĥāl idi 

  Vuślat deminde olmasa zerrįn kemer memer 

       

Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

  Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar 

       

Berg-i nihāl-i ġonce yeşil sāyebān iken 

  Olmaz çemende bülbül-i zāra ħaŧar maŧar 

       

Uġratma bezm-i ālüfte pūzhāne etmesin 

  Şeyħiñ Keşiş ŧaġında dişi çün keser meser 

     

Olmaz ŧariķ-i kūyuña BāǾiŝ gibi revān 

  Raħş-ı ħayāl-i Ǿāşıķı urmuş eger meger   (G.14/1,5) 

           

B. Kafiye ve Redif 

 Bâ‘is divançesinde klasik kafiye anlayışına bağlı kalınmıştır. Divançedeki 

hemen hemen bütün şiirlerde buna rastlamak mümkündür: 

 

  ǾĀşıķ-ı pįrāne-ser almaz ele āhen Ǿaśā  

 Kim olur fikr-i ķad-i dil-dar-ı sįmįn-ten Ǿaśā 

     

ǾAzm eder rāh-ı temāşā-yı cemāl-i dil-bere 

  Eyleyüp medd-i nigāhın dįde-i rūşen Ǿaśā   (G.1/1,2) 

       

 Divançede Türkçe ve Farsça kelimeler kullanılırak kafiye oluşturulmuştur. 

Türkçe kelimelerle yapılan kafiyeler: 

  Uġratma bezm-i ālüfte pūzhāne etmesin 

  Şeyħiñ Keşiş ŧaġında dişi çün keser meser 

 

Olmaz ŧariķ-i kūyuña BāǾiŝ gibi revān 

  Raħş-ı ħayāl-i Ǿāşıķı urmuş eger meger   (G.14/5,6) 
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Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

  İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ 

 

Sen çek küregin fırķate-i firķatiñ ey dil 

  Biz iskele-i vuślat-ı dil-dāre yanaşdıķ   (G.47/1,2) 

 

Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

 

Nev-bahār erdi śafā hengāmıdır Ǿālem deyü 

  Geldi śaĥn-ı gülşene dikdi yine sūsen Ǿaśā 

 

Kūy-ı dil-dāra giderken yolda elbette ķalur 

  Medd-i āhın eylemezse pįr-i Ǿaşķ āhen Ǿaśā   (G.1/3,4) 

 

 Ĥaşre dek eylerdi yārı dil edip feryād yād 

  Etmeseydi ħirmen-i Ǿömrüm eger ber-bād bād 

 

Ķaśd eder ġamzeñ dile cellād çeşmüñ cānıma 

  Ol iki ġaddārdan ey žālim-i bį- dād dād    (G.10/1,2) 

 

Olmadıķça ney gibi efġānıma demsāz sāz 

  Diñlemez eyler baña ol muŧrib-i ŧannāz nāz 

 

Ketm ederdim sırr-ı Ǿaşķıñ sįnede cānım gibi 

  Etmese her dem dehān-ı zaħm-ı dil ibrāz rāz  (G.32/1,2) 

 

 Divançe redif bakımından oldukça zengindir.  Neredeyse bütün şiirlerde redif 

vardır. Ek halindaki redifler: 

Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

  İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ    (G.47/1) 
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Ne ŧaǾn-ı rumĥ-ı aǾdādan ne şemşįr-i ķażādandır 

  Bu sįnem şerĥası tįġ-i cefā-yı dil-rübādandır  (G.31/1) 

 

 Kelime halindeki redifler: 

 

  Ne Ǿaşķ-ı yār ile bir ġamda ķaldım 

  Ne bir meyħāne-i ĥurremde ķaldım    (G.57/2) 

       

  Sāķį-i gül-çehreniñ meclisde laǾlįn cām öper 

  Cām-ı gül-fāmıñ lebinde rind-i dürd-āşām öper  (G.24/1) 

       

 Kelime grubu halindeki redifler: 

 

Ruħlarında açılırken gül-i ħandān śaf śaf 

  Seyr-i gül-zāra giderler yine ħūbān śaf śaf   (G.44/1) 

       

  Dūş olan sevdā-yı zülfe ŝervet ümmįd eylemez 

  Sāye-i bāl-ı hümādan devlet ümmįd eylemez  (G.34/1) 

       

 Ek kelime halindeki redifler: 

 

  Dāġ-ı cigerim ġonce-i ħandāna degişmem 

  Efġān-ı dilim bülbül-i nālāna degişmem   (G.56/1) 

       

  Nigāh-ı şūħı gūyā ol şehiñ ġaddārlıķ bilmez 

  Şarābāsā ciger ķanın içer ħūn-ħˇārlıķ bilmez   (G.33/1)

      

Ek kelime grubu halindeki redifler: 

 

Perį-rūlar derūn-ı Ǿāşıķ-ı zārı çalar çarpar 

  Diyār-ı Ǿaķlı ceyş-i çeşm-i Tātārį çalar çarpar  (G.19/1) 
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C. Vezin 

 Bâ‘is divançesinde 8 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 4 farklı bahirde mevcut 

olan bu kalıplardan 20 tane hezec bahri, 36 tane remel bahri, 5 tane muzâri bahri, 1 

tane de müctes bahri kullanılmıştır. Bu bahirlerdeki vezinlerin dağılımı şu şekildedir: 

 

 Hezec Bahri 

 MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün   :8 

 MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün   :11 

 MefāǾįlün  MefāǾįlün  FeǾūlün    :1 

 

 Remel Bahri 

 FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün   :25 

FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün    :1 

 (FāǾilātün)  (FaǾlün) 

 FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün   :10 

 (FāǾilātün)       ( FāǾlün) 

 

 Muzâri Bahri 

 MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün    :5 

 

 Müctes Bahri 

 MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün   :1 
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2. Bâ‘is Divançesinde Anlatım Teknikleri 

a. Deyimler 

 ah eyle-   G.4/3, G.31/2 

 ağzın suyu akma  G.55/11 

 ağzı sulanma   G.42/2 

 aklı kesme-   G.20/1,6 

 aklını başından al-  G.52/7  

 aşka düşme   G.55/4 

 ateşte yanmak   G.2/5 

 ayağın öp-   T.1/2 

 baştan çıkar-   G.33/3 

 divane olma   T.1/1 

 el çek-    G.27/4 

 geceyi gündüze katma G.3/5 

 göğüs ger-   G.40/3 

 hoş tut-   G.39/5 

 kan ağlama   M.1/4 

 kurban ol-   M.1/1 

 merhem bağlama  M.1/4 

 püsküllü bela   G.4/2 

 sesi kesil-   T.1/5 

 sineye çek-   G.55/3 

 yolda kal-   G.1/4 

 yüzü kızar-   G.55/12  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BÂ‘İS DİVANÇESİNİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

DİN-TASAVVUF 

I. DİN 

1. Allah 

Bâ‘is divançesinde Allah ile ilgili müstakil bir manzume olmamakla birlikte 

gazellerdeki bazı beyitlerde şu ifadeler kullanılır: Mevlā, Hū, Hüdā, Vedūd, Sübhān, 

Hakim-i mutlak, Fātihü'l-ebvāb. 

Varlık âleminin tek yaratıcısı olan Allah sınırsız hikmet sahibidir. Allah’ın 

inayetiyle insanoğlu dertlerine deva bulur: 

 

  Serdi-i ĥummā-yı faķrı defǾ eder BāǾiŝ eger 

  Ĥākim-i mutlāķ Ǿināyetile ederse devā   (G.4/6) 

       

Allah kullarını çok seven, onlara merhamet eden ve onları bağışlayandır. 

İnsanlar da ona dua etmeli ve bağışlanmayı dilemelidirler. Beyitte zikredilen ve 

Allah’ın 99 isminden birisi olan Vedūd sevilmeye layık olan anlamında kullanılmıştır: 

 

 Śabr-ı Eyyūb ile Ǿāşıķ çekse ism-i yā Vedūd 

  Sū-yı dil-berden maĥabbet-nāmeler eyler vürūd  (G.11/1) 

       

 Allah bütün kapıları açandır. Akıl sahipleri onun dergâhına dönmeli, yalnızca 

onun kapısından meded beklemelidirler: 

 

 Fātiĥü’l- ebvāb-ı dergāhın bilip niǾme’l-me’āb 

  Ŧutmadı dervāze-i şāhı ulü’l- elbāb bāb   (G.6/4) 

       

 Allah sonsuz lütuf sahibidir. Şair, dilinin anlaşılır olmasını kendisinin gücünün 

bir sonucu olmadığını, Allah’ın ona bahşettiği bir lütuf olduğunu söyler: 

 

 

 



32 

 

 

 

  Ne ŧabǾımdan ne fikrimden ne saǾyimden ey BāǾiŝ 

  Baña bu lehce-i pākize-elŧāf-ı Ħudādandır   (G.31/5) 

 

2. Kutsal Kitaplar 

Bâ‘is divançesinde kutsal kitap olarak sadece Kur’an’a rastlarız. O da sadece 

bir beyitte Mushaf şeklinde yer alır. Mushaf’ın tefsirini yazarken kalem parlayıp ışık 

saçarak elmas gibi olur: 

 

Tefsįr ü beyān eyler iken Muśĥaf-ı medĥin 

  Envār-ı şihāb oldu bu kilk-ter-i elmās   (G.38/15) 

       

3. Âyetler 

Divançede âyet kelimesi iki yerde kullanılmaktadır. Sevgilinin güzelliği 

sayesinde güneş ve ay ile ilgili ayetlerin izahını yapabileceğini söyler. Bu güzelliği 

görünce âyetlerin izahına lüzum kalmaz, sevgilinin hüsnü her şeyi açıklar: 

  

  Şems ü ķamer āyetlerin įżāĥ edemezdim 

  Ger olmasa ĥüsn-i ħaŧ-ı rūyuñla müfesser   (G.30/2) 

       

Şair, senin yüzünün ışığı kandil âyetinden
12

 alıntı olmasa; fener karanlık 

gecede ışıklı olur muydu? diyerek sevgilinin güzelliğini bahsedilen ayetle 

ilişkilendirir: 

 

 Olmasa muķtebes-i āyet-i mıśbaĥ ruħuñ 

  Leyl-i mužlimle olur muydu żiyādār fenār   (G.21/8) 

       

İktibas yoluyla zikredilen ise; Kur’an’da 16 ayette geçen “ulü’l-elbâb” 

ifadesidir. Bu ifade akıllı kimseler, sağlam duruş sergileyen kimseler anlamına gelir. 

Beyitte şair, Allah’ın dergâhını bilip ona dönenlerin akıllı insanlar olduğunu, dünya 

malına değer verip şah kapısını tutanların zararda olduğunu ifade etmiştir: 

                                                

12 Allah, göklerin ve yerin nurudur. O'nun nurunun misali, içinde çerağ bulunan bir kandil 

gibidir…(Nur, 24/35) 
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  Fātiĥü’l- ebvāb-ı dergāhın bilip niǾme’l-me’āb 

  Ŧutmadı dervāze-i şāhı ulü’l- elbāb bāb   (G.6/4) 

       

4. Melekler 

 Divançede melek olarak Hârut ile Mârut zikredilmiştir. Bakara suresinin 102. 

âyetinde de isimleri geçen bu melekler sihir ilmini biliyorlardı. Ancak  "Biz sırf 

imtihan için gönderildik, sakın kâfir olma!" demedikçe hiç kimseye sihir 

öğretmezlerdi
13
.   

Şair bu tahmisinde Hârut ile Mârut’un henüz beşikte olan bebeklere bile fitne 

ilmini öğrettiğini ifade eder: 

 

  Daħı gehvāredeyken ol perį-zād u melek-meşreb 

 Aña Hārūt ile Mārūt oķutmuş fitne fennin hep 

  Sebaķ-āmūz-ı fenn-i fitne olmuşken budur iġrāb 

  Debįristāna almaķ ķaśd eder ol ŧıflı rūz u şeb 

  Oķutsun kendüyi dįvāne olmuş ħˇāce-i mekteb  (T.1/1) 

       

Başka bir beyitte şair; sevgilinin bir tüyüyle bin aşıkı köle etmesine şaşılır mı 

sevgilinin saçlarının sihri Hârut’u bile büyüler diyerek teşbih yoluyla sevgilinin 

saçlarını Hârut’un sihrine benzetmiştir: 

 

  Biñ Ǿāşıķı bir mūy ile bend itse Ǿaceb mi 

  Hārūtı eder zülüf-i siĥr-bāzı musaħħar   (G.30/3) 

 

5. Peygamberler 

 Divançede adı zikredilen peygamberler; Hz. Muhammed, Hz. Eyyüp, Hz. 

Musa ve Lokman peygamberdir.  

 

 

                                                

13 Bakara, 2/ 102 
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a. Musa  

 Hz. Mûsâ Firavun’a Allah’ın dinini öğretmek için gönderilir. Firavunun 

yanında Ûc adlı bir dev vardır. Bu dev Firavunun kızını almak ister fakat Allah onu 

cezalandırır. Hz. Mûsâ asâsı yardımıyla onu öldürür.
 14

 

Şair Hz. Mûsâ ile Ûc’un arasında geçen bu olaya telmihte bulunarak, Ûc adlı 

dev düşmanım dahi olsa Hz. Mûsâ gibi elimde hurma ağacından bir asâ vardır, onu 

mağlup ederim der: 

 

  Olsa ǾĀvc İbn
15

-i ǾUnuķ ĥaśmım yine maġlub olur 

  Vardır destimde zįrā naħl-i Mūsādan Ǿaśā   (G.1/5) 

     

 Şair, başka bir beyitte ise Mûsâ peygamberin asâsının ejderha olmasından 

bahseder: 

 BāǾiŝā siĥr-i aferįne gelinmez şaǾbān olur 

  Kim yed-i Mūsāda oldı ejder rümzin Ǿaśā
16

   (G.1/6) 

       

Hz. Mûsâ’nın Allah’la konuşmasından dolayı ona Kelîm unvanı verilmiştir. 

Şairin de kalemi mucizeler yazar ve bu sayede evreni elinde tutar: 

 

 Ben Kelįm-i muǾciz- āŝār olmasam hāmem gibi 

  BāǾiŝā destimde olmazdı benim evren Ǿaśā   (G.1/7) 

      

b. Eyyûb 

  Sabır timsali olarak bilinen Eyyûb peygamber divançede de sabrı ile dile 

getirilmiştir:  

  Śabr-ı Eyyūb ile Ǿāşıķ çekse ism-i yā Vedūd 

  Sū-yı dil-berden maĥabbet-nāmeler eyler vürūd  (G.11/1) 

  

      

                                                

14 Nebi Bozkurt, Ûc Bin Unuk, Türkiye Diyanet Vakfı İSAM Ansiklopedisi, C.42, s.35. 

15 Metinde ‘bin’ şeklindedir, vezin gereği İbn diye okunmuştur. 

16 Bu beyitin metinde üzeri çizilmiştir. 
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c. Muhammed  

Divançede Hz. Peygamber’i övmek için bir tane naat
17

 yazılmıştır. Genellikle 

Mustafa ismi zikredilmektedir. Hz. Peygamber Server-i âlemdir yani âlemin 

efendisidir. Âlemdeki herkes ona kulluk eder. Padişahta kölede onun uğruna can 

verir: 

 

  Server-i Ǿālemde olsa ser-fürū eyler saña  

  Ser veren şemşįriñe  şāh u gedādır Muśŧafā   (G.5/3) 

       

Hz. Peygamber ilahi âşkın bütün sırlarını en ince ayrıntısına kadar bilir. Bu 

yüzden âşıklar ona sırlarını açar: 

 

  Ser-be-ser üftādeler eyler aña sırrın Ǿayān  

  Rāz-ı Ǿaşķa mū-be-mū çün āşinādır Muśŧafā   (G.5/2) 

       

d. Lokman 

 Lokman, hem bir peygamber hemde çok iyi bir hekimdir. Divançede 

hekimliğinden bahsedilir. Aşığın yarasını Lokman hekim görse o bile el çeker: 

 

  Eŧıbbā dāġ-ı sįnem gördü el çekdi dedi Loķmān 

  Bu dāġ-ı Ǿaşķa merhem śarmaġa bir meh-cebįn ister (G.27/4) 

       

6. Ahiret ve Ahiretle İlgili Mefhumlar 

a. Ahiret 

 Ahiret; dünya hayatının bitip insanların sonsuza kadar kalacağı yerdir. 

Bundan dolayı ahiret ehilleri dünyayı ve içindekileri istemezler. Onların niyetleri 

temizdir ve amelleri âhiret için kâfidir: 

 

  İstemez dünyā vü mā- fįhāyı ehl-i āħiret 

  Niyyet-i ħāliśle besdir anlara aǾmāl-ı māl   (G.49/7) 

                                                

17 G.5 
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b. Kıyamet (Haşr, Sırat) 

 Kıyamet; dünyanın sonu ve bütün ölülerin dirilip haşrolunacağı zamana denir. 

Divançede de haşra dek ifadesi zaman anlamıyla kullanılmıştır. Âşık köle de olsa, 

düşkün de olsa sevgilinin gamze kılıcından şehit dahi olsa onun gönlü haşra kadar 

sevgilidedir: 

  BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

  Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

  Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

  Ĥaşra dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

  Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

  Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/5) 

       

Bu beyitte âşık sevgiliden şikâyetçidir. Eğer sevgili aşığın gönlünü berbat 

etmeseydi, âşık haşra kadar onun için feryad edecekti:  

 

 Ĥaşre dek eylerdi yārı dil edip feryād yād 

  Etmeseydi ħirmen-i Ǿömrüm eger ber-bād bād  (G.10/1)

     

Sırat köprüsünün kıldan ince oluşuysa şu şekilde ifade edilir: 

 

 Ferāġat eyleñ ebrū-yı yārı cennete dek 

  O ķıldan ince śırāŧı dilā geçer gideriz   (G.36/5) 

       

7. Cennet ve Cennetle İlgili Mefhumlar 

a. Cennet 

 Cennet; dinî inanışlara göre dünyada iyilik yapanların, günahsızların, 

öldükten sonra sonsuz bir mutluluğa kavuşacakları yer anlamına gelir. Divançede 

cennet kelimesinin yanı sıra cinân, adn, behişt gibi kelimeler de bu anlamda 

kullanılmıştır: 

 Ferāġat eyleñ ebrū-yı yārı cennete dek 

  O ķıldan ince śırāŧı dilā geçer gideriz   (G.36/5) 
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 Sevgilinin kaşları kılıçtan keskin kıldan ince oluşuyla sırat köprüsüne, 

güzelliği ise behişte yani cennete benzetilmiştir: 

 

  Ķılıçdan tįz u ķıldan ince cisr-i ebrūvānından 

  Behişt-i ĥüsne āyende çü berķ-i ħāŧıfān [geçmiş]   (G.42/3) 

       

b. Tubâ 

Tubâ cennetteki ağaçların en büyüğüdür. Kökü semâya kadar uzanır.
18

 Dalları 

cennetin üstünden zemine doğru sarkmış, ters durur. Divançede de sevgilinin boyu 

bu ağaca benzetilir: 

 

 Her ķāmet-i şimşādıñ olup gūşına mengūş 

  Beñzerse n’ola mīve-i ŧūbāya zümürrüd   (G.12/2) 

       

 

  Söyleden ŧūbāya ŧūbāleġ deyü ol āfetiñ 

  MıśraǾ-ı berceste-i bālā ķad-i mevzūnudur   (G.26/3) 

       

 

 Naħl-i Ŧūbā-yı bihişt-i ĥüsn-i cāvidiñ için 

  BāǾiŝį sāyeñde ķıl ey ķāmeti şimşād şād   (G.10/5) 

       

c. Kevser 

 Kevser, cennette bulunduğuna inanılan kutsal suya denir. Divançede de 

sevgilinin dudaklarının tatlılığı kevser suyuna benzetiliyor: 

 

  ǾAyn-ı kevŝer deyü vaśf eyler iken ķand-ı lebiñ 

ǾĀşıķ-ı teşne-lebānıñ bir içim śu dediler   (G.23/2) 

                                                

18 Ahmet Talat Onay, Divan Şiiri Sözlüğü, Kurgan Edebiyat Yay. Ankara, 2016, s.411 
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  Meźāķ-ı ķand-i lebiyle Ǿadem diyārına dek 

  Ecel şarābını kevŝer deyü içer gideriz   (G.36/2) 

       

8. Cehennem  

 Cehennem, dinsel inanışlara göre bu dünyada Allah’ın emirlerine uymayan, 

günah işleyen kişilerin öldükten sonra gidecekleri yerdir. Divançede yalnızca bir 

beyitte bu anlam dairesinde kullanılmıştır: 

 

  Ħulūś ile cehennemden ħalāśa baķmayıp zāhid 

  Ǿİbādāt-ı riyā-ālūd ile ħuld-ı berįn ister   (G.27/3) 

      

9. Diğer İtikadi Mefhumlar 

a. Peri 

 Periler, çok güzel oldukları söylenen ve genellikle doğaüstü olaylarda adı 

anılan varlıklardır. Divançede sevgili güzelliğiyle periye benzetilmiştir: 

 

 Ol peri-rūyı nihān-ender-nihānī seyr için 

  Ħˇāb içinde görmek ister dįde-i bį- ħˇāb ħˇāb  (G.6/5) 

       

  Ey perį-rū ħoş ŧutup bend etmeseydiñ zülfüñe 

  Bir gün elbette gelirdi BāǾiŝ-i bį-ħūşa ħūş   (G.39/5) 

       

  Bir perį-rūya olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

  Sįnesin etmese külħan gibi sūzān ĥammām   (G.55/1) 

       

b. Şeytan 

 Şeytan, insanları kandırarak onları yoldan çıkarıp yaratıcıya karşı isyan 

etmelerini amaçlayan varlıktır. Divançede iblis diye de geçer: 

 

 Gem degil aldarsa ol ķoltuķçu-zāde Ǿāşıķı 

  Sūķ-ı şeyŧāniyede iblįs anıñ maġbūnudur   (G.26/5) 



39 

 

 

 

    

  Aġyārı görüp yār ile oldum şerer-endāz 

 Atıldı çü şeyŧān-ı pür iġvāya kevākib   (G.7/4) 

       

c. Ölüm 

 Ölüm canlıların bu dünyadaki hayatının bittiğinin göstergesidir. Divançede 

ölüm gerçek anlamıyla kullanılmıştır: 

 

  Sen şeh-i ħūbānsın ben Ǿāşıķ-ı ħayrānıñım 

  Dil saña dil-bende ben de bende-i fermānıñım 

  ǾAşķ ile gerden-nihād-ı ħançer-i bürrānıñım 

 İster öldür ister āzād et beni ķurbānıñım 

  Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

  Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/3) 

       

d. Ecel 

 Ecel, yaratıcının önceden yazdığına inanılan, insanın hayatının bitme anına 

denir. Divançede bir beyitte şaraba benzetilir. Ecel şarabı diyerek de ölüm kasdedilir: 

 

 Meźāķ-ı ķand-i lebiyle Ǿadem diyārına dek 

  Ecel şarābını kevŝer deyü içer gideriz   (G.36/2) 

       

10. Din ve İlgili Mefhumlar 

a. Küfr 

 Allah’ın varlığı ve birliği gibi dinin temel sayılan inanışları yadsıma ve bu 

yolda söylenen sözlere denir. Bu beyitte de inkâr anlamındadır: 

 

  Küfr olmasa ķalbinde ġamıñ Ǿālemi  BāǾiŝ 

  Rencįde-i bį-renk ile etmezdi mükedder   (G.30/5) 
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b. Mümin 

 Mümin, inanan ve Allah’a secde eden kişidir. Âşık camideki cemaat gibi 

değildir, o sevgilinin kaşları için ibadet eder: 

 

  Ebruvān-ı yāra eylersem perestiş ben n’ola 

  CāmiǾaǿn-nūruñ eder miĥrābına müǿmin sücūd  (G.11/6) 

       

c.Riyâ 

 İkiyüzlülük anlamına gelen bu ifade, divançede ibadete riyâ karıştırılması ile 

ilgili kullanılmıştır: 

 

  Ħulūś ile cehennemden ħalāśa baķmayıp zāhid 

  Ǿİbādāt-ı riyā-ālūd ile ħuld-ı berįn ister   (G.27/3) 

       

d. Fetva 

 Fetva, din hakkındaki bir görüşü ifade etmeye denir. Şair, âlemde herkes 

günahını itiraf etmiş olsa, herkesin asılıp katledilmesine fetva verilirdi der: 

 

 Fetvā verirdi kendisiniñ śalb u ķatline 

  Herkes olaydı cürmüne Ǿālemde muǾterif   (G.45/4) 

       

e. Amel 

 İbadet, hayırlı iş anlamlarına gelen amel; insanların herhangi bir maksatla 

yaptıkları işlere denir. Eğer insan dünya ve onun içindekilere kıymet vermeyip 

niyetini halis tutarsa hayırlı amel işlemiş olur: 

 

  İstemez dünyā vü mā- fįhāyı ehl-i āħiret 

  Niyyet-i ħāliśle besdir anlara aǾmāl-ı māl   (G. 49/7) 

       

f. Namaz  

Divançede namaz ile ilgili secdegah, mihrab, secde etmek, câmi, mescid gibi 

öğelere yer verilmiştir: 
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 Sille öper zūr-i Ǿaşķa dūş olan üftādeler  

  Ħāk-pāyiñ secdegāh etdikçe bį-ārām [öper]    (G.24/3) 

       

  Ebruvān-ı yāra eylersem perestiş ben n’ola 

  CāmiǾaǿn-nūruñ eder miĥrābına müǿmin sücūd  (G.11/6) 

       

  Her ne dem cünbiş-i müjgānı taħayyül ķılsam 

  Alır eŧrāf-ı dili nįze-güźerān śaf śaf    (G.44/3) 

       

g. Şehîd 

 Şehit sözcüğü divançede sevgilinin aşığı gamzesiyle öldürmesi, şehit 

etmesiyle anılır: 

 

   BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

  Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

  Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

  Ĥaşra dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

  Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

  Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/5) 

       

h. Ramazan 

 Bu kelime bir müseddesin
19

 içerisinde geçmekle birlikte tekrar eden beyitte 

şair mey içmeyeceği bir anın olmayacağını ama ramazan ayının bitmesi gerektiğini 

ifade eder: 

  Anda tertįb edeyim bezm-i Cemi 

  Çekip āġūşuma bir ġonçe-femi 

  Tāb-ı meyle süreyim ceyş-i ġamı 

  Böyledir rind olanın çün himemi 

  Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

  Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān    (M.2/1) 

                                                

19 M.1 (müseddes-i mütekerrir) 
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ı. Kâbe 

 Divançede sevgilinin mahallesi Kâbe’ye benzetilir: 

 

  Bu āh-ı sūz-nāki BāǾiŝiñ cāna semūmāsā 

  Ŧarįķ-i KaǾbe-i kuyūnda aġyārı çalar çarpar   (G.19/5) 

       

i. Günah 

 Bu mefhum divançede bâr-ı vizr (günah yükü) ve zünûb (günahlar) diye 

geçer. Şair günah yükünün hamalı olmamak gerektiğinden bahseder: 

 

 Biz sebük-bār-ı fenāyız etmeyiz āmāl-ı māl 

  Dūşumuz tā bār-ı vizre etmesin ĥammāl-ı māl  (G.49/1)

    

 II. TASAVVUF 

1. Hak Âşığı 

 Divançede tasavvufî aşka fazla rastlanmaz. Ehl-i Ǿâşk, derûn-ı Ǿâşık-zâr, 

Ǿuşşâk gibi ifadeler yer alır:  

 

Zįr-i zülfüñde siyeh beñ tācir-i hindū gibi 

  Ehl-i Ǿaşķa Şāmda śān ĥabbetü’s-sevdā śatar   (G.22/4) 

       

2. Dünya (Âlem, Cihân)  

 Dünya ve dünya anlamına gelen kelimeler divançede sıklıkla zikredilir. Şairin 

dünyaya bakış açısı menfidir. Dünyayı bir mekân olarak tasvir eder. Ahirete 

inananlar, niyetleri halis olanlar dünya malını istemezler: 

 

  İstemez dünyā vü mā- fįhāyı ehl-i āħiret 

  Niyyet-i ħāliśle besdir anlara aǾmāl-ı māl    (G. 49/7) 
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İnsanlar âlemde bir çiğ tanesi kadar küçüklerdir ama güneşin altın gibi bir 

ışığı ile bütün âlemlere ulaşırlar: 

 

  Şebnem gibi bir ķaŧreyiz ammā ki cihānda 

 Zerrįn-resen-i mihr ile eflāka ulaşdıķ    (G.47/4) 

       

3. Şeyh  

 Yaşlı, ihtiyar, hak dostu kişilere denir. Divançede de bu mana dairesinde 

birçok yerde kullanılmıştır: 

 

  Ķurmuş ħayāl perdesin eŧfāli śayd için 

  Mescidde şeyħi śanma śaķın oldu muǾtekif    (G.45/3) 

       

Şeyh, tekkede terbiye edip, yetiştirebileceği birini bekler. Kısmet olunca 

talipler bir kuş gibi yanına gelirler: 

 

  Şeyħ bekler tekye-i vįrānede murġ-ı naśįb 

  Kim düşer ķısmet olunca pençe-i bayķuşa ķuş   (G.39/4) 

      

4. Dergâh 

 Divançede dergâh (dergeh) farklı şekillerde izah edilir. İlki sevgilinin 

yaşadığı yer, onun yanı olan dergâhtır. Sevgili, âşığı köle de etse, gamzesinin okuyla 

şehit de etse âşık yine onun dergâhındadır ve gönlü hep ondadır: 

 

BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

Ĥaşra dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum  (M.1/5) 
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Dergâh kelimesinin bir diğer kullanımı ise şairin şiir dünyasındaki yerini 

gösterir. Kendisini manâ ülkesinin hükümdarı olarak gören şair, Hüsrev-i nazmın
20

 

müellifinin bile kulu olduğunu söyler:  

 

Milket-i maǾnānuñ ol Ħāķāñıyım kim BāǾiŝā 

  Dergehimde Ħusrev-i nažm-āverān ķuldur baña  (G.2/6) 

        

5. Zikr 

Allah’ın adını art arda söyleyerek yapılan ayinlere denir. Divançede sadece 

bir beyitte geçmektedir: 

 

Yed-i mürşidde olup Ǿaşķla gerdān tesbįĥ 

 Ögredir źikre giren sālike devrān tesbįĥ   (G.9/1) 

      

6. Akıl 

Divançede akıl; düşünme, anlama, kavrama anlamlarıyla kullanılmış olup, 

zihn, hûş, ulü’l-elbab(akıl sahipleri), ukûl, akl gibi kelimelerle ifade edilir. Ayrıca 

divançede aklım keser redifli bir de gazel
21

 bulunmaktadır: 

 

Tįg-ı ġamzeñ cāna eylerse eŝer Ǿaķlım keser 

Ħūna ġarķ eyler cihānı ser-te-ser Ǿaķlım keser  (G.20/1) 

       

Yek đarbla ĥesābına ermez Ǿuķūlüñüz 

  Ey ħˇāce dāġ-ı dil raķamı pek kesirlidir   (G.28/4) 

       

Źihn-i pür-endįşe-i ŧıfl-ı dili teşĥįz için  

  Zülf-i müşgįn-i girih-gįriñ güzel endįşedir   (G.25/2) 

  

 

      

                                                

20 Hüsrev ile Şirin 

21 G.20 
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7. Sır, Nihan 

 Divançede ketm, nihan, sırr-ı aşk, râz-ı aşk, nihanî, raz, sır, pinhân gibi 

sözcükler sıkça kullanılmıştır: 

 

  Ketm ederdim sırr-ı Ǿaşķıñ sįnede cānım gibi 

  Etmese her dem dehān-ı zaħm-ı dil ibrāz rāz  (G.32/2) 

       

Devlet el verse nihānı bulsa vuślat-gāhda  

  Pāyını ol şāħ-ı ĥüsnüñ BāǾiŝ-i nā-kām öper   (G.24/5) 

       

8. Tevekkül 

 Her şeyi Allah’tan bekleme anlamına gelen tevekkül, yalnızca bir beyitte 

kullanılmıştır: 

  Olmasa şehbender-i mülk-i tevekkül tācirān 

Pister-i kemhāveş olmaz pāyına rū-māl-ı māl  (G.49/4) 

       

9. Himmet 

 Âşık sevgilinin yardımına mazhar olmayı ister: 

 

Peydā ederim himmetiñe mažhar olursam 

  Gencįne-i ŧabǾımda niçe gevher-i elmās   (G.38/22) 

       

10. Zâhid 

 Dünyaya değer vermeyen, el etek çeken, kendini bütünüyle ahirete ve Hakk’a 

veren, mala mülke tamah etmeyen kişi olarak işlenir: 

 

  Ħulūś ile cehennemden ħalāśa baķmayıp zāhid 

  Ǿİbādāt-ı riyā-ālūd ile ħuld-ı berįn ister   (G.27/3) 

       

NiǾmet-i vaślıñ eger inkār ederse ĥaķķını 

  ǾĀķıbet cānā olur ol zāhid-i nānkūr kūr   (G.13/4) 

     



46 

 

 

 

11. Hicâb 

 Hicâb, divançede yüzün kızarması anlamında kullanılmıştır: 

 

Yüzi ķızmazdı ĥicābından olup germ ülfet 

  Sūzişin eylemese herkese iǾlān ĥammām   (G.55/12) 

       

12. Rind 

 Divançede en çok kullanılan mefhumlardan birisidir. Dünya işlerine aldırış 

etmeyen, sürekli sarhoş gezen, meyhaneden çıkmayan birisi olarak tasvir edilir: 

 

Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb  (T.1/4) 

       

Dil laǾlüñe laǾlüñ dil-i nālāna münāsib 

  Mey ney-zene ney-zen mey-i rindāna münāsib  (G.8/1) 

       

Sāķį-i gül-çehreniñ meclisde laǾlįn cām öper 

  Cām-ı gül-fāmıñ lebinde rind-i dürd-āşām öper  (G.24/1) 

       

13. Pîr-i Mugân 

 Divan şiirinde meyhanenin başkahramanlarından yaşlı, hikmetli sözler 

söyleyen kişidir. Divançede de bu anlamıyla kullanılmıştır: 

 

  ǾĀşķla pįr-i muġān zāviyesinde rindān  

Hep müŝelleŝ içip üçler demine Hū dediler   (G.23/3)

      

14. Derviş, Kalender 

 Dünya işlerinden elini eteğini çekip Allah yolunda giden, mütevazı insanlar 

olarak anlatılır: 
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Ħülyāsını dervįş-i ķalender-meniş elbet 

  Ketm eyleyemez neş’e-i esrār ile söyler   (G.18/3) 

       

N’eylersün rind-i ķalender-meşrebān tāc-ı şehi 

  ǾĀlem-i āb içre ķılmış anları bir cām-ı Cem   (G.51/2) 

       

15. Kerâmet 

 Bâ‘is,  şairlik keramet olmasa, şairin dili en güzel sözleri söylemeye mazhar 

olmazdı diyerek şairliği yarı kerâmet sayar: 

 

ŞāǾiriyyet ĥāśılı nıśf-ı kerāmet olmasa 

  Ser-i nuŧķa mažhar olmadı zebānı şāǾiriñ   (G.48/6)

      

16. Tekye 

 Tarikat ehlinin toplanıp, şeyhin ışığında zikir yapılan yerdir. Şeyh buranın 

adeta bekçiliğini yapar: 

 

Şeyħ bekler tekye-i vįrānede murġ-ı naśįb 

  Kim düşer ķısmet olunca pençe-i bayķuşa ķuş  (G.39/4)

      

CEMİYET 

I. ŞAHISLAR 

1. Tarihî Şahıslar 

a. İskender 

 Tarihte iki tane İskender’in varlığından söz edilir. İlki Kur’anda adı zikredilen 

Zülkarneyn diğeriyse Makedonyalı İskender’dir. Divançede Makedonyalı İskender, 

Aristo’nun icat ettiğine inanılan düşmanı uzaktan gösteren “âyîne-i İskender
22

” adı 

verilen aynasıyla anılır: 

 

 

                                                

22 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul,2015, s.48. 
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Sikenderveş n’ola seyr eyleseñ biz śālim-i ābı 

  Bizim peymānemiz āyįne-i Ǿālem-nümādandır(G.31/4) 

       

2. Tarihî ve Efsânevi Şahıslar 

a. Cem (Cemşid) 

 İranda hüküm süren Pîşdâdiyân sülalesinin en büyük hükümdarlarındandır. 

Cem’in birçok şeyi icat ettiği bilinir. Bunlardan birisi de şaraptır. Bundan dolayıdır 

ki divançede Cem’in zikredildiği çoğu yerde şarap, bezm, kadeh gibi kelimelerin 

geçtiği görülür: 

 

  Anda tertįb edeyim bezm-i Cemi 

  Çekip āġūşuma bir ġonçe-femi 

  Tāb-ı meyle süreyim ceyş-i ġamı 

  Böyledir rind olanın çün himemi 

  Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

  Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān    (M.2/2) 

 

 

b. Hüsrev 

 Nuşirevan’ın torunu, Hüsrev ü Şirin mesnevisinde geçen erkek 

kahramandır
23

. Şair divançede Hüsrev-i nazm diyerek Hüsrev ü Şirin mesnevisini 

kastetmiştir. Mana ülkesinin Hakanının kendisi olduğunu Hüsrev’in nazmının ona 

ancak kul olabileceğini söyler: 

 

Milket-i maǾnānuñ ol Ħāķānıyım kim BāǾiŝā 

  Dergehimde Ħusrev-i nažm-āverān ķuldur baña  (G.2/6) 

       

c. Kahraman 

 Divan şiirinde devler tarafından büyütülüp sonra da onları yenen pehlivan 

olarak anılır: 

                                                

23 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, İst., s.139. 
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BāǾiŝ cihānı ķırdı geçirdi nigāh ile  

  Eyā bu Ķahramān-ı celālet ne yerlidir     (G.29/5) 

       

d. Kârûn 

 Kur’anda Firavun ve Hâmânla birlikte anılır (Mü’min/40/24). Çok zengin 

oluşuyla tanınan Kârûn cimri ve zâlimdir. Verilen beyitte de şair, Kârûn’un 

zenginliğinden bahseder ve gerçek zenginliğin, mevki ve makamı ayaklar altına 

almakla mümkün olacağını söyler: 

 

  Māla maġrūr olma kim Ķārūn-ı süflį-ŧıynetiñ 

  Cāygāhın zįr-i ħāk etdi edip pāmāl-ı māl   (G.49/2) 

           

e. Nerîmân 

 İran hükümdarları Feridun zamanında yaşayan, cihân pehlivanı olan Sâm’ın 

babasıdır
24

. Divançede kahramanlığı ile dile getirilir:  

 

O ķadar ķuvvete mālik ki eger insānıñ 

  Başına ursa bayıldır çü Nerįmān ĥammām   (G.55/6) 

       

3. Masal Kahramanları 

1. Leylâ ile Mecnûn (Kays) 

 Divançede bazen ayrı bazen de birlikte bahsi geçen Leylâ ve Mecnûn 

çoğunlukla konu oldukları aşk hikâyesinden dolayı zikredilir. Leylâ eğer aşığının 

halinden anlamış olsaydı Mecnûn sevda çölüne düşmezdi: 

 

Deşt-i sevdāya düşürmezdi miŝāl-i Mecnūn 

  ǾĀşıķıñ ĥāline maǾşūķı edeydi inśāf    (G.46/3) 

       

 

                                                

24 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Kelimelerve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Dergâh 

Yay. İstanbul,2015, s.166. 
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Fitne-cū bir āfetiñ üftāde-dil meftūnudur 

  Geşt eder deşt-i cünūn u zülfüñüñ Mecnūnudur  (G.26/1) 

 

2. Ferhâd ile Şîrîn 

 Divançede yalnızca Ferhâd zikredilir. Ferhâd, aşığın sembolüdür. Sevgili için 

dağları delmeyi bile göze alır: 

 

Bį-sütūn-ı Ǿaşķda Ferhād-ı dil ġam pįşedir 

  Āh-ı āteş-bār-ı cān-sūzum elinde tįşedir   (G.25/1) 

       

II. KAVİMLER 

1. Hindû 

 Hindû siyah rengi sebebiyle çeşm, zülf ve ten gibi öğelere benzetilir: 

 

Ĥırķa-i Hindūya döndürdüm ten-i pür-dāġımı 

  İǾtibārı BāǾiŝā şeyħ-zādeniñ dervįşedir   (G.25/5) 

       

 

Zįr-i zülfüñde siyeh beñ tācir-i hindū gibi 

  Ehl-i Ǿaşķa Şāmda śān ĥabbetü’s-sevdā śatar  (G.22/4) 

       

2. Rum 

 Divançede Rum güzellerinden bahsedilmektedir: 

 

Dem-ā-dem Ǿālem-i ābın olup Cemşįd-i devrānı 

Ayaġın öpdürüp şād eyler ol muġbeçe rindānı  

Olur ħūbān-ı Rūmun daħı çāsār [u] ĥükümrānı 

Hele nūş etsin emrūdi ķadeĥden āb-ı rümmānı 

Ķızıl elmaya dek ĥükm eyler ol tüffāĥa-ı ġabġab  (T.1/2) 
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3. Tatar 

 Divançede sevgilinin gözü merhametsiz ve gaddar oluşundan dolayı Tatara 

benzetilir: 

Perį-rūlar derūn-ı Ǿāşıķ-ı zārı çalar çarpar 

  Diyār-ı Ǿaķlı ceyş-i çeşm-i Tātārį çalar çarpar  (G.19/1)  

    

III. ÜLKELER VE ŞEHİRLER 

1. Ülkeler 

a. İran 

 Şahlara yakışır bir memleket olduğundan bahsedilir: 

 

Çıķmaz dil-i vįrāneden elbette ħayāliñ 

  Kişver şehe şeh kişver-i Įrāna münāsib   (G.8/4) 

         

b. Çin (Fağfûr, Hoten) 

Çin miskin ana vatanıdır. Bu hoş kokulu madde Çin’in Türkistan bölgesinde 

yaşayan ahudan elde edilmektedir: 

 

Āhū-yı Ħoten almasa zülfüñden eger bu 

  Virdim ben anıñ nāfesi bir pāre deridir   (G.17/5) 

       

 Çin’de yapılan kapkacağa verilen isme fağfur denir: 

 

 Ħaŧŧ-ı siyehle cām-ı leb-i mey-fürūş-ı yār 

  Çün mūy-dār-ı kāse-i faġfūr nedirlidir   (G.29/4) 

       

2. Şehirler 

a. Şam 

 Şam şehri şu şekilde zikredilmiştir: 

 

Aldı mihr-i ŧalǾat-ı dil-dārdan mehtāb tāb 

  Maġribįveş devr ederken şehr-i şāmı bāb bāb   (G.6/1) 
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b. Akşehir, Nevşehir 

 Şair sevgilinin güzelliğine bakarak Akşehirli ya da Nevşehirli olabileceğini 

dile getiriyor: 

Ol māh-tāb-ı rūy-ı civān Aķşehirlidir 

  Baķsañ hilāl-i ķāşına bir Nev-şehirlidir   (G.28/1) 

       

c. Kızılelma 

 Kızılelma üzerinde düşünüldükçe uzaklaşan ancak uzaklaştığı oranda cazibesi 

artan ülkelere ya da düşlere denir. Kısıtlı bir ifadeyle Türk milletinin ülkü birliğinin 

sembolüdür diyebiliriz. Kızılelma, bazen bir belde bazen bir taht ya da parıldayan 

som altından bir küre olarak tasavvur edilir. 

 Kızılelma bir semboldür. Ulaşılması gerekilen bir hedef ya da yoldur. 

Türklerin islamiyetle tanışmasıyla birlikte Kızılelma daha çok anlam kazanmıştır. 

İslam’daki cihat anlayışıyla Kızılelma mefkûresi benzerlik gösterir. 

 Kızılelmanın neresi olduğu konusunda farklı düşünceler vardır. 

Fethedilebilecek en son nokta olduğu için farklı dönemlerde farklı yerler Kızılelma 

olarak gösterilmiştir:   

 

Dem-ā-dem Ǿālem-i ābın olup Cemşįd-i devrānı 

Ayaġın öpdürüp şād eyler ol muġbeçe rindānı  

Olur ħūbān-ı Rūmun daħı çāsār [u] ĥükümrānı 

Hele nūş etsin emrūdi ķadeĥden āb-ı rümmānı 

Ķızıl elmaya dek ĥükm eyler ol tüffāĥa-ı ġabġab  (T.1/2) 

       

d. Bedehşân 

 Bu şehir yakutlarıyla ünlüdür. Yakut kırmızı rengi sebebiyle dudağa 

benzetilir: 

Yāķūt-ı lebiñ kān-ı Bedeħşān-ı śafādır 

  Dendānıñ olursa n’ola reşk-āver-i elmās   (G.38/2) 
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IV. NEHİRLER, DAĞLAR, DENİZLER 

1. Nehirler 

 Divançede Ceyhun Nehri ile kanlı gözyaşı arasında benzerlik ilişkisi 

kurulmuştur. Aşığın kan ağlayan gözlerinin bir damlası bile Ceyhun Nehri gibi akar: 

 

ǾAşķ ile şimden geri çeşmim benim ķan aġlasın 

Ķaŧresi ħūn-āb-ı Ceyhūn-ı ġam olsun çaġlasın 

Āteş-i āhım ser-ā-pā cismim daġlasın 

Dest-i nermįn raĥm edip ol dāġa merhem baġlasın 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/4) 

       

2. Dağlar 

 Divançede dağ, kûh sözcükleri kullanılmıştır. Keşiş Dağı, eteklerinde çok 

fazla kilise bulunmasından dolayı bu isimle anılır: 

 

Uġratma bezm-i ālüfte pūzhāne etmesin 

  Şeyħiñ Keşiş ŧaġında dişi çün keser meser   (G.14/5) 

       

 

Kâf Dağı aşılmasının imkânsız olduğuna inanılan yerdir ve yüksekliğin, 

ihtişamın sembolü olan Anka ile birlikte anılır: 

 

Gerçi bį- bāl u periz ammā bu bāġ-ı dehrde 

  Murġ-ı dil ǾAnķā-yı kūh-ı Ķāfa istiġnā śatar   (G.22/5) 

       

3. Denizler 

 Deniz ismi olarak sadece kûlzüm geçmektedir: 

 

Bir dāne yeşil ķaŧre-i kemmī gibi ammā 

  Reşk-āver olur ķulzum-i ħađrāya zümürrüd   (G.12/4) 
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V. SOSYAL HAYAT 

1. Sosyal Tabakalanma 

a. Bende, Kul 

 Bu kelimeler divançede esir anlamlarıyla kullanılmışlardır. Genelde âşık 

sevgilinin kölesi durumundadır. Bu durumdan kurtulması yine sevgilinin elindedir: 

 

Zįr-i destiñde dil-i BāǾiŝ şehā bir bendedir 

  İster āzād eyle ister zülf-i Ǿıŧr-efşāna aś   (G.43/5)

      

 Aşığın gönlü sevgilinin esiri olmuştur: 

 

Sen şeh-i ħūbānsın ben Ǿāşıķ-ı ħayrānıñım 

Dil saña dil-bende ben de bende-i fermānıñım 

ǾAşķ ile gerden-nihād-ı ħançer-i bürrānıñım 

İster öldür ister āzād et beni ķurbānıñım 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/3) 

       

b. Şah, Şah u Geda, Hakan 

Bu kelimeler gerçek anlamlarının dışında; sevgili, peygamber, âşık için de 

kullanılmıştır: 

Milket-i maǾnānuñ ol Ħāķānıyım kim BāǾiŝā 

  Dergehimde Ħusrev-i nažm-āverān ķuldur baña  (G.2/6) 

       

 Başka bir beyitte bir ülkenin yöneticisine, yöneticinin de bir ülkeye ihtiyacı 

olduğu şu şekilde ifade edilir: 

 

Çıķmaz dil-i vįrāneden elbette ħayāliñ 

  Kişver şehe şeh kişver-i Įrāna münāsib   (G.8/4) 

       

c. Beg, Efendi 

 Efendi sevgiliye hitap için kullanılmıştır: 
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Merĥametkār [u] Ǿināyetli efendim bābıña 

  İntisāb ile bulur hem ehl-i istiǾdād dād   (G.10/6) 

       

 Bâ’is divançesinde şairlere ya da okuyucuya hitap ederken, saygı vurgusunu 

katmak için “begim” diye seslenmiştir: 

 

Nažįre Ĥażret-i Nāşid Bege mümkin degil BāǾiŝ 

  Belāġatde zebān-ı ħāmesi muǾciz-beyān geçmiş  (G.42/12) 

       

2. Resmî ve Gayrıresmî Görevler ve Meslekler 

a. Hoca 

 Divançede öğretici vasfı ile zikredilir: 

 

Daħı gehvāredeyken ol perį-zād u melek-meşreb 

Aña Hārūt ile Mārūt oķutmuş fitne fennin hep 

Sebaķ-āmūz-ı fenn-i fitne olmuşken budur iġrāb 

Debįristāna almaķ ķaśd eder ol ŧıflı rūz u şeb 

Oķutsun kendüyi dįvāne olmuş ħˇāce-i mekteb  (T.1/1) 

       

b. Şahne, düzd 

 Divançede hırsız ve polis bir beyitte şu şekilde anlatılmıştır: 

 

  Şaĥne düzd-i şeb-revi ŧutsa sükūt ile n’ola 

Sirķat eylerken ŧutıldı gürbe-i ħāmūşa mūş   (G.39/3) 

       

3. Diğer Tipler 

a. Sâki 

 Sâki kadeh sunup bulunduğu meclise neşe ve canlılık verir
25

. Bezm âleminin 

en önemli isimlerindendir. Sâki işret meclisinde herkese gereğince hürmet eder: 

                                                

25 Beyhan Kesik, a.g.e., s.110. 



56 

 

 

 

 

Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb  (T.1/4) 

       

Divançede sevgiliye hitap için çoğunlukla sâki denmiştir. Âşık sevgilinin 

dudağından şarap içip daimi suretle sarhoş olmak ister: 

 

Ķurayım ben daħı bir bezm-i şarāb 

Leb-i sāķįden alıp laǾl-i müźāb 

Dem-be-dem nūş edeyim bāde-i nāb 

BāǾiŝāsā olayım mest-i ħarāb 

Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān    (M.2/5) 

       

Sāķį-i gül-çehreniñ meclisde laǾlįn cām öper 

  Cām-ı gül-fāmıñ lebinde rind-i dürd-āşām öper  (G.24/1) 

       

b. Pîr 

Divançede pîr; yüceliği, ululuğu, yaşlılığı ifade etmek amacıyla kullanılır: 

 

Kūy-ı dil-dāra giderken yolda elbette ķalur 

  Medd-i āhın eylemezse pįr-i Ǿaşķ āhen Ǿaśā   (G.1/4) 

       

c. Cadu, Hûnî, Hûnhâr 

 Divançede genellikle sevgilinin gözü ya da gamzesiyle birlikte anılırlar. 

Sevgilinin gözü kan dökücü cellad gibidir: 

 

Çeşm-i cellādıñ ne ħūnį olduġun BāǾiŝ bilir 

  Tįġ-i ġamzeñden anıñçün ruħśat ümmįd eylemez  (G.34/5) 
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d. Mest 

 Âşık ve sevgili için kullanılır: 

 

Mest-i cām-ı bāde-i laǾlüñ ŧutar şaħne Ǿazįz 

  Olmaz ey sāķį bu Ǿişretgāhdan meyhūr hūr   (G.13/3) 

       

4. Eğlence Hayatı 

a. Bezm (İşretgâh, Meclis, Meyhâne, Safâ, Meygede) 

Bezm; sohbet yeri, içki içilen, eğlence yapılan yerdir. Şarap, kadeh, sâki, şemʽ 

bezmin vazgeçilmez öğeleridir. Divançede bezm kelimesi; Şemʽi-bezm, bezm-i tarab, 

bezm-i âlüfte, bezm-i gam, bezm-i hazer, bezm-i nev-âyįn, bezm-i Cem terkîblerde 

yer alarak çeşitli hayallere konu olur:    

 

Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

  Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña   (G.2/2) 

       

 

 İçki içilen yer olarak bilinen meyhane aşığın gönlü ile ilişkili bir biçimde 

kullanılır: 

Ne Ǿaşķ-ı yār ile bir ġamda ķaldım 

  Ne bir meyħāne-i ĥurremde ķaldım    (G.57/2)

          

b. Mûsikî 

 Mûsikî eğlence hayatının bir parçasıdır. Mutrib, ney, ney-zen, tannaz, tanbur, 

nagme-i ney, ramiş-ger gibi ifadeler kullanılmıştır: 

 

Çün nevā-yı nāle-i Ǿuşşāķa olmaz sāzkār 

  Bari sazıñ gūşun ey ramişger ŧanbūr būr   (G.13/6) 

       

Olmadıķça ney gibi efġānıma demsāz sāz 

  Diñlemez eyler baña ol muŧrib-i ŧannāz nāz   (G.32/1) 
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5. Çeşitli Sosyal Durumlar 

a. Devlet (Bâb-ı Devlet, Devlet-i İslam) 

 Devlet bazen gerçek anlamıyla kullanılırken kimi beyitlerde sevgiliyle ilişki 

içerisinde kullanılmıştır: 

 

Ben de olsam bende-i nā-çįz-i bāb-ı devletiñ 

  Feyż alıp her dem olurdum çün dil-i nā-şād şād  (G.10/7) 

     

6.İnşâî Unsurlar 

a. Hane, Saray 

 Aşığın gönlü haneye benzetilir. Sevgilinin aşkıyla virane olmuştur. Ne yazık 

ki sevgili mimarlık bilmediğinden o viraneyi onaramaz: 

 

Ħarāb eyler ederken ħāne-i vįrānemiz maǾmūr 

  Daħı nev-sāledir ol muġ-beçe miǾmārlıķ bilmez  (G.33/4) 

       

 

Çeşmimden olur Ǿaşķ-ı dil-ārā dile dāħil 

  Śan śırça-sarāy-ı şeh-i ĥüsnüñ o deridir   (G.17/3) 

       

b. Kapı (Bâb, Dervâze) 

 Divançede kapı iki şekilde telaffuz edilir. İlki aşığın sevgiliye açılan kapısı, 

diğeri ise kulların Allah’a yöneldiği ve ondan medet umdukları kapıdır. Allah bütün 

kapıları açandır. Onun dergâhını bilip onun kapısına yönelen akıl sahipleri daima 

kârda olanlardır:   

 

Fātiĥü’l- ebvāb-ı dergāhın bilip niǾme’l-me’āb 

  Ŧutmadı dervāze-i şāhı ulü’l- elbāb bāb   (G.6/4) 

       

Şair sevgilinin vuslat kapısına kimse erişmesin diye, onun kapısının demirli 

olduğunu söyler: 
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Vuślat-serāya kimse duħūl etmesün deyü 

  Bābı o şāhıñ ense ŧarafdan demirlidir   (G.28/5) 

      

c. Yuva ( Lâne) 

 Yuva mefhumu divançede şu şekilde işlenmiştir: 

 

Evc-i māha çıķıp lāne-sāz olursa eger 

  Hevāya biz de hümāveş hemān uçar gideriz   (G.36/3) 

       

d. Hamam 

 Divançede hamamla ilgili bir tane gazel
26

 bulunmaktadır. Bu gazelde âşık, 

hamamda sevgiliyle ilgili çeşitli tasavvurlar yapar. Sevgilinin sinesini külhana
27

 

benzerek ateşinin hamamı ısıtacağını dile getirir: 

 

Bir perį-rūya olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

  Sįnesin etmese külħan gibi sūzān ĥammām   (G.55/1) 

       

Eşk ü sūziş n’ola üftādeye verse şöhret 

  Āb u tāb olmasa bulmaz bu ķadar şan ĥammām  (G.55/8) 

       

e. Viran, Zindan, Mahzen 

 Bu mefhumlar sırasıyla şu beyitlerde kullanılmıştır: 

 

Eşk-i sūzişle olur ħāne-i Ǿāşıķ maǾmūr 

  Āb u tāb olmıyacaķ oldu çü vįrān ĥammām   (G.55/13) 

       

Bedeniñ pāk edicek ŧurma içinde BāǾiŝ 

  Ķubbesin eylemesün başıña zindān ĥammām  (G.55/14) 

       

                                                

26 G.55 

27 Hamamları ısıtan, hamamın altında bulunan kapalı ve geniş ocak, cehennemlik. 
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Eylemez iġnā ġınā-yı ŧabǾıñ olmazsa seni 

  Maħzen-i nüh ķubbe-i çarħ olsa mālā-māl-ı māl  (G.49/5) 

       

f. İskele, Zaviye, Mekteb 

 Aşağıdaki beyitte şair kendini gönlünden ayrı tutarak tecrid sanatının güzel 

bir örneğini vermiş olmakla birlikte, gönlünün sevgiliden uzaklaştığını, kendisinin 

ise sevgilinin vuslat limanına yaklaştığını söyler: 

 

Sen çek küregin fırķate-i firķatiñ ey dil 

  Biz iskele-i vuślat-ı dil-dāre yanaşdıķ   (G.47/2)

      

 Zaviye ve mekteb kelimeleri bir mekân olarak tasavvur edilmiştir: 

 

ǾĀşķla pįr-i muġān zāviyesinde rindān  

  Hep müŝelleŝ içip üçler demine Hū dediler   (G.23/3) 

       

Mekteb içinde ħˇāce-zāde raķįb olur 

BāǾiŝ raķįb-zādemiz elbet it oġlıdır    (G.16/6) 

      

7. Yiyecek ve İçecek Maddeleri 

a. Yiyecekler 

aa. Kebâb 

Bu yemek pişme aşamasında ateşe maruz kaldığından dolayı aşığın gönlüne 

benzetilmiştir. Aşığın gönlü aşkın ateşiyle kebab olmuştur: 

 

ǾAşķı nārım dil kebābım medd-i āhım sįhdir 

  Dāne-i Ǿanber-feşān-ı ħāli fülfüldür baña   (G. 2/4) 

       

b. İçecekler 

aa. Şarap 

 Divançede; mül, bâde, mey, laǾl-i müzâb, bâde-i nâb, sahbâ, bâde-i aşk, mey-i 

hâmra, bade-i laǾl, bintüǾl-Ǿineb, rind-i mey-güsar, şarab-i laǾl, bade-i hamr, mey-i 
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gül-gûn, şarap-âsâ, mey-âşâm, bade-i rindân, Ǿarak, mey-i gül-fâm, mey-i aşk, câm-ı 

mey, mey-i rindân, câm-ı mey gibi ifadeler sıklıkla kullanılmıştır. 

 Şarap rengi dolayısıyla sevgilinin dudağına benzetilir. Sevgilinin içtiği bade 

âşığa sersemlik verse de âşık gam yemez onu kabul eder:  

 

Bāde-i laǾliñ edeydi rind-i dürd-āşām şem 

  Ġam yemezdi verse cānā sāķį-i ser-sām sem  (G.51/1) 

       

 Şarap kelimesi aslında “kadeh, harabat, meyhane ve meyhaneci çırağı gibi bir 

dizi başka sembolik kelimenin odağında”
28

 yer alır: 

 

Cām-ı meyiñ eŧrāfına ol ġonce-dehānıñ 

  Taśvįrini dendānile mey-gūn olayazdım   (G.53/6) 

       

 Divançede birkaç yerde ismi zikredilen bintüǾl-Ǿineb (şarabın kızı), üzümden 

çekilmiş şaraba denir
29

.  

 

Rindān-ı mey-āşāma nikāĥ etmede gūyā 

  Bintü’l-Ǿİnebiñ pįr-i muġān öz pederidir   (G.17/4) 

       

bb. Kahve 

 Divançede kahve şu şekilde geçer: 

 

Tiryākiyān-ı ķahve vü maǾcūn nikirlidir 

  Manķal başında kül kedisi gibi kirlidir   (G. 29/1) 

       

cc. Saleb 

 Saleb divançede bir içecek olarak zikredilir: 

 

 

                                                

28 Özgen Felek,“ Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın Tahlîli”, Doktora Tezi, Elazığ,2007, s.280. 

29 İskender Pala, a.g.e., s.73. 
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Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb  (T.1/4) 

         

c. Tatlılar 

aa. Kand (Şeker) 

 Bu mefhum daha çok sevgilinin dudağıyla ilişkili olarak kullanılır. Sevgilinin 

kırmızı dudağı şekere benzer: 

 

ǾAyn-ı kevŝer deyü vaśf eyler iken ķand-ı lebiñ 

  ǾĀşıķ-ı teşne-lebānıñ bir içim śu dediler   (G.28/3) 

       

d. Diğer Maddeler 

aa. Devâ, Merhem 

Aşığın yaralarına merhem olan ancak sevgilidir. Lokman hekim bile gelse bu 

yaraları iyileştiremez: 

 

Eŧıbbā dāġ-ı sįnem gördü el çekdi dedi Loķmān 

  Bu dāġ-ı Ǿaşķa merhem śarmaġa bir meh-cebįn ister (G.27/4) 

        

 Hâkim-i mutlak
30

 olan izin verirse dertlere deva bulunur: 

 

Serdi-i ĥummā-yı faķrı defǾ eder  BāǾiŝ eger 

  Ĥākim-i mutlāķ Ǿināyetile ederse devā   (G.4/6) 

    

 

 

    

                                                

30 Allah. 
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8. Süs Eşyaları 

a. Kıymetli Taşlar ve Madenler 

aa. Altın (Zer) 

 İki beyitte geçen bu mefhum eşyaların değerini belirtmek amacıyla 

kullanılmıştır. Herhangi bir benzetme unsuruna rastlanmaz: 

 

Belden sürįn-i dil-bere geçmek muĥāl idi 

  Vuślat deminde olmasa zerrįn kemer memer  (G.14/2) 

       

bb. Gümüş (Sîm) 

 Sevgilinin boyuna ve tenine benzetilen gümüş divançede şu şekilde 

işlenmiştir: 

 

Dil-ber-i sįm-beriñ genc-i nihān-i ĥüsnin  

  Ĥıfž için gāh olur mār-ı muŧalsam perçem   (G.52/2)

       

cc. Laʽl 

 Kırmızı renginden dolayı umumiyetle sevgilinin dudağı yerine 

kullanılmaktadır:  

 

Gül- ġonce midir noķŧa-i laǾlįn mi dehānıñ 

  Ol mübhemi keşf etmede dil-ħūn olayazdım   (G.53/4) 

       

dd. İnci (Dürr, Lü'lü') 

 Divançede inci rengi, şekli, parlaklığı bakımından sevgilinin gözyaşı, dudağı, 

dişleriyle münasebet içinde düşünülür: 

 

Śafvetinden görünür ĥoķķa-i ser-beste iken 

  Dürc-i yāķūt-ı feminden dürr-i dendān śaf śaf  (G.44/5) 

       

 İncinin bir süs eşyası olarak kullanımı ise şu şekilde ifade edilir: 
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Ne Ǿaceb Ǿuķd-ı Ŝüreyyāyı perįşān etse  

  Yed-i dil-berde olan lü'lü'-i raħşān tesbįĥ   (G. 9/9) 

       

ee. Yakut 

 Yakut kırmızı renkli ve kıymetli olması sebebiyle sevgilinin dudağında 

benzetilendir: 

Görüp laǾl-i Ǿaraķnākin gül-i pür-jāledir śanma 

  O bir yāķūt ħātemdir ki eŧrāfı güherlenmiş   (G.41/2) 

       

ff. Zümrüd 

 Cam parlaklığında, güzel, yeşil renkte şeffaf bir süs taşıdır. Divançede yeşil 

rengi hasebiyle kullanılmıştır. Zümürrüd redifli bir gazel
31

 mevcuttur: 

 

Bir dāne yeşil ķaŧre-i kemmī gibi ammā 

  Reşk-āver olur ķulzum-i ħađrāya zümürrüd   (G.12/4) 

       

gg. Mercan 

 Divançede tesbihe süs olması yönüyle kullanılmıştır: 

 

Yārı tesħir için esmāya müdāvim olsam 

  ǾArż eder hūn-ı sirişkim baña mercān tesbįĥ   (G.9/3) 

       

hh. Elmas 

  Çok sert bir yapıda olan değerli bir madendir. Ayrıca camı kesebilen tek 

madde olma özelliğine sahiptir. Divançede bulunan bir gazel
32

 elmas rediflidir: 

 

Üftādeleriñ yıldızı ķuyruķlu ŧoġardı  

  Çekseydi miyānından o meh ħançer-i elmās   (G.38/3) 

       

 

                                                

31 G.12 

32 G.38 
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b. Güzel Kokular 

 Divançede ıtr ve misk adı geçen koku maddeleridir. Sevgilinin saçı ıtr gibi 

koku saçar: 

 

Zįr-i destiñde dil-i BāǾiŝ şehā bir bendedir 

  İster āzād eyle ister zülf-i Ǿıŧr-efşāna aś   (G.43/5) 

       

c. Diğer Süs Unsurları 

aa. Ayna ( Âyîne, Mir’ât ) 

 Divançede ayna görüntüyü yansıtması, sevgilinin kendisini görmesi, gönül 

aynası gibi şekillerde kullanılmıştır: 

 

ǾAks eder pertev-i ruħsāre-i dil-ber elbet 

  Śayķal-ı Ǿaşķ ile mir’āt-ı diliñ ķıl şeffāf   (G.46/2) 

      

 Aşağıdaki beyitte geçen âyine-i âlemnümâ (cihânı gösteren ayna) yani âyine-i 

İskender ile ilgili çeşitli rivayetler vardır. Bunlardan birisi şöyledir: İskender 

İskenderiye şehrini kurduğu zaman orada bulunan hekîmlerden Belinas, Hermis ve 

Valines bir ayna yapmışlar ve yüksek bir yere koymuşlardır. Gûya bu aynada oraya 

gelmekte olan gemiler daha bir aylık yolda iken görülebilirlermiş. Eğer gelen düşman 

gemisi ise bu aynadan güneş ışığı yansıtılarak daha uzaktayken yakılabilirmiş
33… Şair 

de bu beyitte bu efsaneye atıfta bulunup kadehini, âlemi gösteren bir ayna olarak 

nitelendirmiştir: 

 

Sikenderveş n’ola seyr eyleseñ biz śālim-i ābı 

  Bizim peymānemiz āyįne-i Ǿālem-nümādandır  (G.31/4) 

       

bb. Nigindan  

 Yüzük muhafaza etmek için kullanılan kutudur.  Divançede de ay, bu kutunun 

içindeki bir yüzük gibi tasavvur edilmiştir: 

                                                

33 Dursun Ali Tökel, a.g.e, s.159. 
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Ħūrşįde edip hāleyi bir sįm-i nigįn-dān 

  Gösterdi felek faħr ile engüşter-i elmās   (G.38/5) 

       

9. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

a. Şemʽ, Kandil, Fener, Micmer 

 Şemʽ, kandil, fener, micmer genellikle aydınlanma aracı olarak kullanılırlar. 

Divançede Şemʽ-i bezm, şemʽ-i rûy, şemʽ-i ruh, şemʽ-i dil gibi tamlamalar 

kullanılmıştır. Şemʽ genellikle sevgilinin yanağıyla ilişkili olarak işlenmiştir: 

 

ŞemǾ-i rūyuñ şevķine pür-sūħte pervāneyim  

  Kim maĥabbet āteşiyle yanmamaķ źuldür baña   (G.2/5) 

       

 Aydınlatma aracı olarak kullanılan ve bu anlam dairesinde fenâr redifli bir 

gazel
34

 de mevcuttur: 

 

  Olmasa muķtebes-i āyet-i mıśbaĥ ruħuñ 

  Leyl-i mužlimle olur muydu żiyādār fenār   (G.21/8) 

       

b. Perde, Pister (Yatak), Resen (İp, Rişte) 

Perde bir beyitte geceyi örten bir örtü olarak düşünülmüştür: 

 

Egerçi ħˇāba varmış çeşm-i bādāmı şekerlenmiş 

  Velį śad-fitne zįr-i perdede yatmış siperlenmiş  (G.41/1) 

       

İplik; zerrin-resen, silk-i nazm, rişte-i gam gibi şekillerde genellikle gerçek 

anlamının dışında kullanılmıştır: 

 

Kāle-bāfān reg-i cānımdan alıp riştesini 

  Ķadd-i bālāna ŧoķur cāme-i cān-fes nev-res   (G.37/3) 

                                                

34 G.21 
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c. Kâse, Fincan, Şişe, Kadeh (Câm, Peymane, Piyale) 

 Bu araçlar genellikle herhangi bir sıvıyı koymak için kullanılırlar. Kâse-i 

fağfûr da bunlardan birisidir (Bkz.Çin).  

Kadeh divançede sıklıkla geçmekle birlikte hem soyut hem de somut bir 

şekilde benzetme unsuru olarak kullanılmıştır: 

 

Sāķį gül-çehre verse bir ķadeĥ keskin Ǿaraķ 

  Ġuśśanıñ ser-tā-ķadem Ǿırķın keser Ǿaķlım keser  (G.20/4) 

       

d. Diğer Eşyalar 

 Divançede; tesbih, dûr-bin, sâǾat, kâz (makas), eyer, avize, cam, ayna, 

oyuncak (dest-huş), gehvâre (beşik),  Ǿasâ, mankal, kürek, sîh (şiş), nîşter (neşter) 

gibi günlük hayatta kullandığımız birçok araç gereç yer almıştır. 

 Divançede Ǿasâ redifli bir gazel
35

 bulunmaktadır. Bu gazelde sıklıkla Hz. 

Musa’nın kerametlerini gösteren Ǿasâsına değinilir: 

 

BāǾiŝā siĥr-i aferįne gelinmez şaǾbān olur 

  Kim yed-i Mūsāda oldı ejder rümzin Ǿaśā
36

   (G.1/6) 

       

 Divançede sıklıkla geçen diğer bir eşya da tesbihtir. Hem fiil olarak tesbih 

çekmek anlamında hem de isim olarak kullanılmıştır. Ayrıca eserde tesbih redifli bir 

gazel
37

 mevcuttur: 

 

Yārı tesħir için esmāya müdāvim olsam 

  ǾArż eder hūn-ı sirişkim baña mercān tesbįĥ   (G.9/3) 

     

 

   

                                                

35 G.1 

36 Bu beyitin metinde üzeri çizilmiştir. 

37 G.9 
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10. Giyim Eşyaları 

 Divançede giyimle ilgili adı geçen eşyalar şunlardır: dâmen (etek), câme 

(elbise), destâr (sarık), kemer, kâlâ (bir tür kumaş), Ǿörf (kavuk), hırka.  

 Hırka divançede vücut anlamında kullanılır. Hırka-ı Hindu da siyah tenli 

demektir. Sevgilinin aşkı aşığın vücudunu yakmış simsiyah etmiştir: 

 

Ĥırķa-i Hindūya döndürdüm ten-i pür-dāġımı 

  İǾtibārı BāǾiŝā şeyħ-zādeniñ dervįşedir   (G.25/5) 

       

11. Yazı ile İlgili Araç ve Gereçler 

 Divançede yazı ile ilgili hokka, devat, levh, kalem gibi kelimeler 

kullanılmıştır. Ancak adı en fazla geçen kalem (kilk, hâme) kelimesidir. Bir beyitte 

kalem mucize sözler yazan bir araç olarak tasavvur edilmiştir: 

 

Ben Kelįm-i muǾciz- āŝār olmasam hāmem gibi 

  BāǾiŝā destimde olmazdı benim evren Ǿaśā   (G.1/7) 

       

12. Silah ve İlgili Malzemeler 

a. Kılıç (Tîğ, Şemşir) 

Divançede sıklıkla adı telaffuz edilen silahtır. Genellikle gerçek anlamında 

kullanılmasıyla birlikte bazı beyitlerde sevgilinin gamzesine, kaşına benzetilen olur: 

 

Çeşm-i cellādıñ ne ħūnį olduġun BāǾiŝ bilir 

  Tįġ-i ġamzeñden anıñçün ruħśat ümmįd eylemez  (G.34/5) 

 

b. Hadeng (ok), Kemân (Yay) 

 Sevgilinin gamzesi oka benzetilirken kaşı da yaya benzetilmiş. Keman gibi 

kaşları olan sevgili bela oklarıyla aşığı yaralar: 

 

Ķanı ol ķaşı kemānım atıcaķ tįr-i belā 

  ǾĀşıķāne çü hedef sįne gerişdiklerimiz   (G. 35/4) 
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c. Diğer Malzemeler 

 Hançer, Nize (Mızrak), Balta (Teber, Tişe) divançede adı geçen diğer savaş 

aletleridir: 

 

Sen şeh-i ħūbānsın ben Ǿāşıķ-ı ħayrānıñım 

Dil saña dil-bende ben de bende-i fermānıñım 

ǾAşķ ile gerden-nihād-ı ħançer-i bürrānıñım 

İster öldür ister āzād et beni ķurbānıñım 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/3) 

       

13. Mûsikî Âletleri 

 Divançede mûsikî aleti olarak yalnızca ney telaffuz edilir. Neyin iniltili bir 

sesi vardır. Âşık da inleyen kişidir. Ney gibi figan eder fakat sevgili onu dinlemez: 

 

Diñlenmez bezm-i ŧarabda iñlesem BāǾiŝ o şūħ 

  Olmadıķça ney gibi efġānıma demsāz sāz   (G.32/5) 

       

14. Ticaretle İlgili Unsurlar 

 Müşteri, bâzâr, çârsû, nakd gibi kelimeler divançede geçmektedir. Bir beyitte 

canın değerinin bedava olamayacağı dile getirilir: 

 

Āh edip bį-hūde ħarc etme nefes ey müşterį 

  Olmaz ol kālā-yı vaśl-ı cān-bahā bād-ı hevā   (G.4/3) 

      

 Yine bir başka beyitte ise şair, şiir âlemini çarşıya benzetir. Şair burada şiirinin 

inci kadar değerli olduğundan bahseder: 

 

Çārsū-yı nažm içinde BāǾiŝā ŧabǾım benim 

  ŞāǾirāne vezn ile incū gibi maǾnā śatar   (G.22/6) 
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İNSAN 

I. İNSAN 

Divançede çok az kullanılan bir mefhumdur. Birkaç yerde âdem diye geçer. 

Bir beyitte şu şekilde işlenmektedir: 

 

Ħaŧŧ-ı müşkįniñ žuhūrın ġūş edip çekdim keder 

  Ādeme cānā verir zįrā siyeh peyġām ġam   (G.51/5) 

       

II. GÜZELLİK 

a. Umûmî Olarak Güzellik 

Divançede güzellik, genellikle yüz güzelliği olarak düşünülmekte ve çeşitli 

hayallere konu olmaktadır. En sık işlenen konulardan birisidir. Sevgilinin dudağı, 

yanağı, gözü, kaşları her şeyi güzellik unsuru olarak sayılabilir. Hüsn, melâhat, 

cemâl, hûb gibi kelimeler güzelliği anlatmada kullanılmıştır: 

 

  Şems ü ķamer āyetlerin įżāĥ edemezdim 

  Ger olmasa ĥüsn-i ħaŧ-ı rūyuñla müfesser   (G.30/2) 

       

 Divançede hüsn kelimesi sayd-gâh-ı hüsn, tâb-ı hüsn, hüsn ü bahâ, murg-ı 

hüsn, pertev-i hüsn, hüsn-i câvid, şeh-i hüsn, bâg-ı hüsn, hüsn-i hat, behişt-i hüsn, 

hüsn ü ân, hüsn-i beyân, nihan-ı hüsn, mülket-i hüsn gibi pek çok isim ve tamlamada 

kullanıldığı görülmüştür. 

 

b. Güzellik ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Gülşen, Bağ, Gülistan, Gülzar 

 Gülşen, bağ, gülistan, gülzar, divançede güzelliğin en fazla teşbih edildiği 

öğelerdir. Sevgilinin saçı, dudağı, yanağı umumiyetle gül bahçesinde yetişen gül, 

gonca, sümbül vb. bitkilerle teşbih edilir. Bu husus doğrultusunda aşağıdaki beyitte 

sevgilinin dudağı, rengi dolayısıyla güle, şekil bakımından ise goncaya benzetilir: 

 

Bülbülān nālān iken dem-beste vü ĥayrān olur 

  Ġonceveş gülşende açsa ol leb-i gül-fām fem  (G.51/4) 
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 Başka bir beyitte ise şair, gül bahçesinin güzelliklerine bakmak yerine 

sevgilinin gonca gibi dudağının sünbül gibi saçlarının ona yeteceğini söyler: 

 

Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña  (G.2/3) 

       

 Sevgilinin yanağına dökülen dağınık saçları, gül bahçesinde yatan ejdere, 

yılana benzetilir: 

Zülf-i pür-çįnį-i ruħsāre-i yārı görelim 

  Śaĥn-ı gülşende yatan ejder ü mārı görelim   (G.54/1) 

       

bb. Mülket (Ülke) 

 Divançede bir beyitte sevgilinin güzellik ülkesinden şu şekilde bahseder: 

 

Sāye-endāz olıcaķ bāl-i Hümāveş ķıldı 

  Dil-ber-i mülket-i ĥüsne şeh-i ekrem perçem  (G.52/5) 

       

cc. Şah (Şeh) 

 Şair, devletin izin vermesi takdirinde sevgiliye kavuşunca o güzellik şahının 

ayağını öpeceğinden bahseder: 

 

Devlet el verse nihānı bulsa vuślat-gāhda  

  Pāyını ol şāħ-ı ĥüsnüñ BāǾiŝ-i nā-kām öper   (G.24/5) 

      

dd. Pertev (Işık), Tâb (Parıltı) 

 Sevgilinin güzelliği göz alıcılığı nedeniyle ışığa ve parıltıya benzetilir. 

Sevgilinin güzelliğinin ışığı o kadar kuvvetlidir ki güneşi bile ışıksız kılar: 

 

Tāb-ı ĥüsnüñ pertev-i ħūrşįdi ķılsın bį-żiyā 

  Aç niķāb-ı Ǿanberįniñ  cebheden ey meh-liķā  (G.4/1) 
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ee. Behişt (Cennet) 

 Şair, sevgilinin güzelliğini cennete benzeterek, onun güzelliğini görmeye 

gelenlerin sırat gibi bir köprüden geçtiklerini söyler: 

 

Ķılıçdan tįz u ķıldan ince cisr-i ebrūvānından 

  Behişt-i ĥüsne āyende çü berķ-i ħāŧıfān [geçmiş]   (G.42/3) 

       

III. SEVGİLİ 

1. Umûmî Olarak Sevgili 

 Divançede sevgili ya doğrudan ya da bir teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

Ayrıca yâr, dil-dâr, dilber, cânân, âfet, şâh u gedâ, şûh, dil-rüba, gaddâr, tıfl, mekkâr, 

fitne, meh, peri, seng-dil, sihr-baz gibi ifadeler sevgiliyi anlatmak için zikredilmiştir. 

 Divançede kullanılan sevgili mefhumu, klasik edebiyatdakinin aynısıdır. 

Sevgili daima aşığa eziyet eder, ona acı verir. Sevgili ilgisizdir, vefasızdır. Sevgilinin 

böyle olmasına karşın âşık bu durumdan memnundur şikâyet etmez: 

 

Āh-ı dil-i sūzānımıñ ey āfet-i cān-sūz 

  Kemter şererin āteş-i nįrāna degişmem   (G.56/3) 

       

2. Sevgili ile İlgili Tasavvurlar 

a. Perî 

 Divançede sevgili genel olarak güzelliği sebebiyle periye benzetilir. Ayrıca 

perilerin insanlardan uzak durması, insanın aklını başından alması gibi özellikleri de 

sevgiliye yüklenmiştir. Peri suretli sevgili aşığı kendine köle eder ve onun aklını 

başından alır: 

Ey perį-rū ħoş ŧutup bend etmeseydiñ zülfüñe 

  Bir gün elbette gelirdi BāǾiŝ-i bį-ħūşa ħūş   (G.39/5) 

       

b. Şâh, Şeh 

 Dîvân şiirinde çokça kullanılan bu tasavvurlar divançede de sıklıkla 

işlenmektedir. Şâh-ı işve, şâh-u geda, şeh-i hûbâ, şeh-i hüsn, şehvâr, tâc-ı şeh, şeh-i 

ekrem gibi ifadeler kullanılmıştır. Âşık şahın kölesidir ve hürriyeti onun elindedir: 
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Zįr-i destiñde dil-i BāǾiŝ şehā bir bendedir 

  İster āzād eyle ister zülf-i Ǿıŧr-efşāna aś   (G.43/5) 

 

c. Cân 

 Cân insanın en değerli varlığıdır. Yaşaması ona bağlıdır ve onun gitmesi 

durumunda ölüm gelir. Bu anlam münasebetiyle sevgili câna benzetilmiştir: 

 

Mār-ı ħaŧ aldı ķand-i leb-i cān-fürūşuñu 

  Artıķ şarāb-ı laǾliñi içmem zehirlidir    (G.28/3) 

       

d. Gonca, Gül 

 Divançede sevgilinin goncaya benzetilmesi, sevgilinin dudağı ve ağzı 

dolayısıyladır: 

 

Berg-i nihāl-i ġonce yeşil sāyebān iken 

  Olmaz çemende bülbül-i zāra ħaŧar maŧar   (G.14/4) 

       

 Sevgilinin güle ya da goncaya benzetildiği durumlarda âşıkta bülbül olur. Gül 

ve gonca gülşende iken bülbülde onların yanındadır: 

 

Bülbülān nālān iken dem-beste vü ĥayrān olur 

  Ġonceveş gülşende açsa ol leb-i gül-fām fem  (G.51/4) 

       

e. Ay, Güneş 

 Divançede sevgilinin ay ve güneşe olan tasavvurunun en önemli hususu 

güzelliğidir. Sevgilinin yüzü o kadar güzeldir ve parıltılıdır ki güneşi bile ışıksız 

bırakır. Bunun için sevgilinin yüz örtüsünü kaldırması yeterlidir: 

 

Tāb-ı ĥüsnüñ pertev-i ħūrşįdi ķılsın bį-żiyā 

  Aç niķāb-ı Ǿanberįniñ  cebheden ey meh-liķā  (G.4/1) 
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f. Câdû, Sihirbâz 

 Divançede sevgilinin saçı sihirbâz olarak nitelendirilir. Sevgili de bu sihiri 

yapan câdûdur: 

 

Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

  Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar   (G.14/3) 

       

g. Ahû 

 Sevgilinin gözleri ahûya benzetilir: 

 

Dil-beriñ çeşm-i suĥan-gūşuna āhū dediler  

  Gören üftādeleri Ǿaşķ ile yā Hū dediler   (G.23/1) 

       

h. Sâkî 

 Klasik divan şiirinde olduğu gibi divançede de sâkî sevgiliye benzetilen bir 

unsur olarak karşımıza çıkar:  

 

Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

  Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña   (G.2/2) 

       

IV. SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI 

1. Saç (Zülf) 

a. Umûmî Olarak Saç 

Saç divançede en çok işlenen ve benzetmelere konu olan unsurlardan 

birisidir. Rengi, kokusu, şekli, uzunluğu, dağınıklığı bakımından birçok benzetmeye 

konu olmuştur. Aşağıdaki beyitte de şair sevgilinin saçının kokusunu gül 

bahçesindeki çiçeklerin kokusuna değişmeyeceğinden bahseder: 

 

Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña   (G.2/3) 
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b. Saç ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Şekil Bakımından 

 Aşağıdaki beyitte gördüğümüz gibi sevgilinin saçı çok karışık olarak 

nitelendirilmiş. Yine bu beyitte saç şekil olarak gül bahçesinde yatan ejdere ve yılana 

benzetilir: 

 

Zülf-i pür-çįnį-i ruħsāre-i yārı görelim 

  Śaĥn-ı gülşende yatan ejder ü mārı görelim   (G.54/1) 

       

bb. Koku Bakımından 

 Divançede saç koku bakımından birçok benzetme içerisinde yer alır. Anber, 

Ǿıtr, sünbül, müşk benzetilen öğeler arasında yer alır. Sevgilinin saçının kokusu gül 

bahçesine ulaşınca sünbülün hali perişan olur. Sevgilinin saçı sünbülden daha güzel 

kokar: 

Zülf-i müşgįniñ peyāmıyla gelince gülşene  

  Sünbülüñ ĥālin perįşān eyledi bād-ı śabā   (G.4/4) 

       

 Bir başka beyitte şair, gül bahçesinin gül ve diğer kokulu bitkilerine 

bakmayacağını çünkü sevgilinin dudağının gonca saçının sünbül gibi olduğunu söyler: 

 

Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña   (G.2/3) 

       

cc. Renk Bakımından 

 Divançede saç birçok benzetme unsuru ile birlikte zikredilir. Târ, siyâh, 

revnak benzetilen öğelerdendir: 

 

Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

  Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar   (G.14/3) 
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2. Kâkül, Perçem 

Alnın üzerine düşen saç tutamına kâkül denir. Divançede de bu anlamıyla 

kullanılmıştır. Divançede bir gazel
38

 parçem redifli yazılmıştır. Sevgilinin perçemi 

âşığın aklını başından alır: 

 

Niçe sevdā-zedeniñ Ǿaķlını başından alıp 

  Ķıldı BāǾiŝ gibi ser-geşte vü sersem perçem   (G.52/7) 

       

3. Kaş (Ebrû) 

a. Umûmî Olarak Kaş 

 Sevgilinin güzellik unsurlarından birisi olan kaş çeşitli benzetmelere konu 

olur. Mihrâb, hilâl, kemân, tîg, kalem, cisr gibi unsurlarla teşbih içinde kullanılır.  

Sevgilinin kaşları kimi zaman belâ oku iken kimi zaman da kıldan ince kılıçtan 

keskin bir kılıç gibi tasvir edilir.  

 

b. Kaş ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Mihrab 

 Divançede kaşın şekli dolayısıyla böyle bir benzetmeye gidilmiştir: 

 

Sücūd eyler yazarken vaśf-ı ebrūsın ser-ħāmem 

  Meger endįşe-i BāǾiŝ aña miĥrāb göstermiş    (G.40/5)

     

bb. Kemân 

 Sevgilinin kaşı bir ok gibi aşığın sinesine çakılır:  

 

Ķanı ol ķaşı kemānım atıcaķ tįr-i belā 

  ǾĀşıķāne çü hedef sįne gerişdiklerimiz   (G.35/4) 

       

cc. Hilâl 

 Divançede sevgilinin kaşının hilâle benzetilmesi şeklinden ötürüdür:  

                                                

38 G.52 
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Ol māh-tāb-ı rūy-ı civān Aķşehirlidir 

  Baķsañ hilāl-i ķāşına bir Nev-şehirlidir   (G.28/1) 

       

dd. Kalem 

 Sevgilinin kaşının kaleme benzetilmesi klasik edebiyatta sıklıkla rastlanan 

unsurlardandır. Divançede de şair kalem ile yazıyı tenasüplü bir biçimde kullanarak 

sevgilinin kalem kaşından dolayı mecnun olacağını yazacağından bahseder: 

 

Sevdā-yı ħaŧıyla o ķalem ķaşlı civānıñ 

  Az ķaldı düşüp yazıya Mecnūn gibi olayazdım  (G.53/2) 

       

4. Göz (Çeşm, Dîde) 

a. Umûmî Olarak Göz 

 Göz sevgilinin güzellik unsurları arasında en önemlilerindendir. Bu yüzdendir 

ki divançede en çok zikredilen unsurlardan birisidir. Cellâd, âhu, gaddar, fitne, tatar, 

kefe, hûnî, badem, hûn-âlud, fettân, lüle gibi tasavvurlarla birlikte zikredilmiştir: 

 

Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

  Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña   (G.2/2) 

       

b. Göz ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Cellâd, Hûnî 

 Göz aşığın canına kasd etmesinden dolayı katil olarak ifade edilir. Sevgilinin 

gözleri aşığı öldürecek olsa da âşık ona bakmaktan vazgeçemez. Âşık sevgilinin 

cellad gözlerinin ne denli kan dökücü olduğunu bilir: 

 

Çeşm-i cellādıñ ne ħūnį olduġun BāǾiŝ bilir 

  Tįġ-i ġamzeñden anıñçün ruħśat ümmįd eylemez  (G.34/5) 

       

 Göz sürekli olarak gamze ile birlikte zikredilmiştir. Sevgilinin gamzesi aşığın 

gönlüne gözleriyse canına kasdeder. Âşık ikisinide gaddâr olarak nitelendirir: 
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Ķaśd eder ġamzeñ dile cellād çeşmüñ cānıma 

  Ol iki ġaddārdan ey žālim-i bį- dād dād    (G.10/2) 

       

bb. Âhû, Fettân 

 Sevgili gözleri güzelliği bakımından ahuya benzetilir: 

 

Dil-beriñ çeşm-i suĥan-gūşuna āhū dediler  

  Gören üftādeleri Ǿaşķ ile yā Hū dediler   (G.23/1) 

       

cc. Bâdâm (Bâdem) 

 Badem şekil bakımından göze benzer. Bundan dolayı şair sevgilinin gözünü 

bademe benzetmiştir: 

ǾAyş u nūş-ı dil lebiñ hecriyle olmuş bį-meze 

  Bezme gel bir dem o etsin ey gözi bādām-dem  (G.51/3) 

       

dd. Şehbâz 

Kaşların kanat olduğu düşüncesiyle gözler şehbaza benzetilir
39

. Şehbaz olan 

sevgilinin gözü âşığı avlar: 

 

Murġ-ı cānım görse çeşmiñden uçar ħˇāb-ı ĥużūr  

  Kim olur śayda śalarken dįde-i şehbāz bāz   (G.32/4) 

       

5. Gamze  

a. Umûmî Olarak Gamze 

 Gamze, âşıka cevr ü cefa vermekle görevli ve katil olarak nitelendirilen 

sevgilinin en önemli silahlarından birisidir. Bu silah âşığın gönlünü yaralar hatta 

ölmesine sebep olur
40

. Genellille kaş, göz, kirpikle birlikte ele alınır. 

 Sevgilinin gamzesi aşığın gönlüne, gözleri de canına kasdeden iki gaddar 

olarak nitelendirilir: 

                                                

39 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanının Tahlili, Kurgan Edebiyatı Yay., Ankara, 2012, s.155. 

40 M.Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divanı’nın Tahlili, Akçağ Yay., Ankara, 2001, s.172. 
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Ķaśd eder ġamzeñ dile cellād çeşmüñ cānıma 

  Ol iki ġaddārdan ey žālim-i bį- dād dād    (G.10/2) 

       

b. Gamze ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Kılıç (Tîğ) 

 Yaralayıcı ve aşığa zarar verici olduğu için kılıç bir benzetme unsuru olarak 

kullanılmıştır.  Sevgilinin gamzesi adeta bir kılıç gibi âşığın gönlünü yaralar, onun 

canına kasdeder: 

 

Çeşm-i cellādıñ ne ħūnį olduġun BāǾiŝ bilir 

  Tįġ-i ġamzeñden anıñçün ruħśat ümmįd eylemez  (G.34/5) 

       

Tįg-ı ġamzeñ cāna eylerse eŝer Ǿaķlım keser 

  Ħūna ġarķ eyler cihānı ser-te-ser Ǿaķlım keser  (G.20/1) 

       

bb. Şahne 

 Divan şiirinde gamzenin şahneye (zabıta) benzetilmesi çok sık rastlanılan bir 

durum değildir. Divançede de bir beyitte sevgilinin bakışı mey-i laǾli aşığa yasak 

eder: 

Şaħne-i ġamzeñ mey-i laǾlüñ yasaġın etse de 

  Şeyħ-i bed-mest eyler ey sāķį yine şurbüǾl-yehūd  (G.11/3) 

       

6. Kirpik (Müjgân) 

a. Umûmî Olarak Kirpik 

 Genellikle sevgilinin kaşı ve gamzesiyle birlikte öldürücü bir silah olarak 

kullanıldığı görülür. Divançede şekil itibariyle kılıç gibi sivri uçlu savaş aletlerine 

benzetildiği görülür:  

 

Lāleveş müjgān-ı ser-tįziñ açarken şerĥalar 

  Cism-i pür-dāġım çiçekli ħilǾat ümmįd eylemez  (G.34/3) 
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b. Kirpik ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Ok (Tîr) 

 Kirpik, şekil yönünden ok ile benzetme içerisinde yer alır. Bir ok misali 

sevgilinin kirpikleri âşığa saplanır ve onu kan içinde bırakır: 

 

Degil müjgān-ı ħūn-ālūd-i çeşmimde nigāhıñdan 

  Derūn-ı şįşe-i gülgūne tįr-i ħūn-feşān geçmiş     (G.42/6) 

       

7. Yüz ve Yanak (Rûy, Cemâl, Ruhsâr, Ruh, Rûy) 

a. Umûmî Olarak Yüz ve Yanak 

 Divançede sıklıkla zikredilen bu tasavvurlar bir bütün oldukları için 

genellikle birlikte kullanılırlar. Yüz şekil ve renk bakımından birçok benzetmeye 

konu olmuştur. Yüz, güzelliğin kaynağıdır. Diğer birçok güzellik unsurunun (göz, 

kaş, kirpik, gamze, dudak, diş, çene, saç) bulunduğu yerdir:  

 

Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

  Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar   (G.14/3) 

       

b. Yüz ve Yanak ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Güneş (Mihr), Ay (Meh, Mehtâb, Mâh, Kamer) 

 Yüz ve yanağın güneşe teşbihi şekli ve yakıcılığındandır. Ayrıca sevgili 

yüzünün parlaklığını güneş ve aydan alır: 

 

Aldı mihr-i ŧalǾat-ı dil-dārdan mehtāb tāb 

  Maġribįveş devr ederken şehr-i şāmı bāb bāb   (G.6/1) 

       

 Sevgilinin yüzü o kadar parlaktır ki fener dahi onun kadar ışık veremez. Çünkü 

sevgilinin yüzü ışığını aydan alır: 

 

  Yansa şeb tā-be-seĥer şevķ ile pür-nār fenār 

  Edemez meh gibi āfāķı pür-envār fenār   (G.21/1) 
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bb. Gül, Gülşen, Gülzâr 

 Yüz ve yanağın güle teşbihinin sebebi, rengi ve güzel kokusundandır. 

Sevgilinin yanağı gül kadar kırmızı, kokusu da gül kadar güzel kokar: 

 

Ruħlarında açılırken gül-i ħandān śaf śaf 

  Seyr-i gül-zāra giderler yine ħūbān śaf śaf   (G.44/1) 

       

Sevgilinin yüzü, gül bahçesi gibidir. O gül bahçesinde olabilmek için âşık 

bülbül gibi acı çeker:  

 

Gülistān-ı cemālinden o şūħuñ olmaġa gülçįn 

  Hezārāsā dem-ā-dem BāǾiŝā āh ü enįn ister   (G.27/5)

     

cc. Şem 

 Şemin (mum) yanağa benzetilmesi parlaklığı, yakıcılığı, rengi sebebiyledir. 

Genellikle şem pervane ile birlikte anılır. Âşık sevgilinin etrafında pervane olur. 

Sevgilinin onu yakmasından memnundur. Muhabbet ateşiyle yanmamak aşığa 

zulümdür:  

ŞemǾ-i rūyuñ şevķine pür-sūħte pervāneyim  

  Kim maĥabbet āteşiyle yanmamaķ źuldür baña   (G.2/5) 

        

dd. Güneş, Ay 

 Yüz ve yanağın güneşe benzetilme sebebi, güneşin yuvarlaklığı, parlaklığı ve 

aydınlığıdır. Sevgilinin yüzü o kadar parıltılıtır ki, yüzünü açsa güzelliğinin parıltısı 

güneşi aydınlatır: 

 

Tāb-ı ĥüsnüñ pertev-i ħūrşįdi ķılsın bį-żiyā 

  Aç niķāb-ı Ǿanberįniñ  cebheden ey meh-liķā  (G.4/1) 
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8. Ben (Hâl) 

a. Umûmî Olarak Ben 

 Sevgilinin güzellik unsurlarından birisi olan ben, genellikle siyah rengi ve 

şekli münasebetiyle teşbihlere konu olur. Ben, konu olduğu durumlarda genellikle 

saç, dudak, çene çukuru, ayva tüyleriyle birlikte zikredilir.  

 

b. Ben ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Hindû 

 Benin bu unsura teşbihinin sebebi siyah renkli oluşundandır:  

 

Bir siyeh Hindūdur ammā merdüm-i çeşmim gibi 

  Gerden-i kāfūr-i yārı ħāl-i Ǿanber-fām öper   (G.24/4) 

      

bb. Misk, Anber 

 Misk ve anber, renk ve koku itibatiyle taşbihlere konu olmuşlardır: 

 

Gūşe-i çeşm-i cihān beniñde ħāl-i müşk-bār 

  Hindū-yı vaĥdet-güzįndir keŝret ümmįd eylemez  (G.34/4) 

       

9. Hat (Ayva Tüyleri) 

a. Umûmî Olarak Hat 

 Hattın bir güzellik unsuru olarak kullanılmasının sebebi rengi ve kokusundan 

dolayıdır. Genellikle anber ve müşk ile birlikte anılır. Ayva tüyleri ilk çıktıkları 

zaman hoş görünseler de sevgili yaşlandıkça onlar da uzar ve kararır. Böylelikle 

aşığın sevgiliye kavuşmasına mâni olur:  

 

  Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 
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b. Hat ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Sebz 

 Divançede ayva tüylerinin sebze teşbih olunmasının sebebi, yeşil ya da siyaha 

yakın bir renk olarak tasavvur edilmesindendir. Sevgilinin hattı zümrüd kadar 

yeşildir: 

Bir nigįn-dān-ı zümürrüddür ħaŧ-ı sebz-i lebiñ 

  Kim nigįnin zer-ger-i śunǾ eylemiş şehvār-ı laǾl  (G.50/5) 

       

bb. Mâr 

Klasik şiirde marın hata teşbihi pek alışılmış bir durum değildir. Divançede 

de yılanın zehirli olmasından dolayı sevgilinin hattının da zehirli olabileceği ifade 

edilir. Dolayısıyla şair, artık sevgilinin dudağının şarabını içmeyeceğini söyler: 

 

Mār-ı ħaŧ aldı ķand-i leb-i cān-fürūşuñu 

  Artıķ şarāb-ı laǾliñi içmem zehirlidir    (G.28/3) 

       

cc. Hatt-ı müşk 

 Hat rengi yönünden bu unsurla benzerlik içinde yer alır. Sevgilinin siyah hattı 

âdeme can verir: 

 

Ħaŧŧ-ı müşkįniñ žuhūrın ġūş edip çekdim keder 

  Ādeme cānā verir zįrā siyeh peyġām ġam   (G.51/5) 

       

dd. Hat (Yazı) 

 Ayva tüylerinin rengi ve şekli yazıya teşbih olmasının sebebidir. Yüzün defter 

olduğunu düşünürsek ayva tüyleri de yazıdır: 

 

Sen meşķ-i nezāket ķaralarken daħi ey şūħ 

  Ben ħaŧŧ-ı siyeh-fāmına Mecnūn olayazdım   (G.53/5) 
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10. Dudak (Leb) 

a. Umûmî Olarak Dudak 

 Leb, Bâ‘is divançesinde üzerinde en fazla durulan güzellik unsurlarından 

birisidir. Şekli, rengi, güzelliği, etrafındaki ayva tüyler sebebiyle çeşitli tasavvurlara 

konu olur. Dudak renk bakımından şarap, kan, nar, gül; şekil bakımından nokta, mim 

harfi, gonca;  kıymet bakımındansa yakut ve la’le banzetilir. 

 

b. Dudak ile İlgili Tasavvurlar 

aa. La’l 

 Dudağın la’le benzetilmesindeki sebep rengi ve değerindendir. Divançede 

şehvâr-ı la’l, la’l-i yâr, bisyar-ı la’l, yek-bâr-ı la’l, zehhâr-ı la’l, kıymetdâr-ı la’l, 

vasf-ı la’l, neş’e-i la’l gibi birçok ifade yer alır. Ayrıca eserde la’l redifli bir de 

gazel
41

 mevcuttur. 

 Âşık sevgilinin dudağının hasretiyle kanlı gözyaşları döker oldu. La’l renk 

itibariyle dudağa benzetilmiştir:  

 

LaǾl-i nābıñ ĥasretiyle dem-be-dem yāķūtveş 

  Oldu çeşmimden aķan her ķaŧre-i ħūn-āb nāb  (G.6/2) 

       

 Bir başka beyitte yine âşık sevgilinin dudağının hasretinden bahseder. Gam 

meclisinde kendisinin kanlı gözyaşlarının bir kadeh, kanayan gönlününse şarap 

olduğunu söyler: 

 

Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

  Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña   (G.2/2) 

       

bb. Şarap, Kadeh (Câm) 

 Renk ve lezzet bakımından sevgilinin dudağında benzetilen şarap, bağımlılık 

yapıp aşığın aklını başından alır. Kadeh, şarapla birlikte zikredilir ve dudakla 

benzerlik içerisinde kullanılır. Divançede dudağa benzetilerek leb-i sâkî, şarâb-ı laǾl, 

                                                

41 G.50 
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câm-ı leb, şarab-âsâ, sahbâ-ı laǾl, mey-hur-ı laǾl, bade-i laǾl, ser-şar-ı laǾl, câm-ı mey 

gibi terkibler kullanılıştır:  

 

Sāķį-i gül-çehreniñ meclisde laǾlįn cām öper 

  Cām-ı gül-fāmıñ lebinde rind-i dürd-āşām öper  (G.24/1) 

       

Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

  Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña   (G.2/2) 

      

 Dudak rengi itibariyle meye benzetilir. Mey sarhoşluk verir bu yüzden 

sevgilinin dudağını tadan âşık sarhoş olur
42

: 

 

Olanlar sāķįyā mest-i müdām-ı laǾli mey-gūnuñ 

  Bu işretgāhda BāǾiŝ gibi hüşyārlıķ bilmez   (G.33/5) 

 

cc. Kand (Şeker), Şirin 

 Dudak şekere tat sebebiyle teşbih olunur. Sevgilinin dudaklarından dökülen 

tatlı söz de ifade edilir
43

: 

 

Meźāķ-ı ķand-i lebiyle Ǿadem diyārına dek 

  Ecel şarābını kevŝer deyü içer gideriz   (G.36/2) 

       

 Sevgili sövüp saysada, sevgilinin güzel sözlerine aşina olanlara bu sözler şeker 

gibi gelir:  

Şetm etse de şįrįn gelür erbāb-ı meźāķa  

  Dilber ki sözin laǾl-i şeker-bār ile söyler   (G.18/2) 

 

     

                                                

42 Tülin Karcı, “Revânî Divânı’nın Tahlili”, Yüksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi, Niğde, 2004, 

s.114. 

43 Gülşen Kaya, “Mihrî Hâtun Divânı’nın Tahlili”, Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Elazığ, 

2010, s.178. 
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dd. Kevser 

 Kevser cennette akan bir ırmağın adıdır. Divançede dudağın kevsere 

benzetilme sebebi lezzet unsurundandır:  

 

ǾAyn-ı kevŝer deyü vaśf eyler iken ķand-ı lebiñ 

ǾĀşıķ-ı teşne-lebānıñ bir içim śu dediler   (G.23/2) 

       

ee. Yâkût 

 Dudak yâkût münasebetinin sebebi renktir. Yâkûtun kırmızı olanı en 

makbulüdür
44

: 

 

Yāķūt-ı lebiñ kān-ı Bedeħşān-ı śafādır 

  Dendānıñ olursa n’ola reşk-āver-i elmās   (G.38/2) 

       

ff. Nokta 

 Divan şiirinde sevgilinin dudağı hayallere konu olurken hep küçük olarak 

tasavvur edilir. Bundan mütevellit divançede şair dudağı noktaya benzetmiştir. 

Sevgilinin dudağı o kadar küçüktür ki gonca mı yoksa nokta mı anlayamaz:    

 

Gül- ġonce midir noķŧa-i laǾlįn mi dehānıñ 

  Ol mübhemi keşf etmede dil-ħūn olayazdım   (G.53/4) 

       

11. Çene (Zenahdan) 

 Divançede yalnızca bir beyitte kullanıldığı görülür. Çene ile çukur 

benzerliğinin sebebi şekil yönündendir. Çene çukuru aşığın düştüğü yerdir: 

 

Ķanı ey dil mey-i gül-gūn içeriz belki deyü 

  O bütüñ çāh-ı zeneħdānına düşdüklerimiz   (G.35/6)

        

 

                                                

44 Âişe Şengül, “Helâkî Divânı’nın Tahlîli”,  Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1990, s. 265. 
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12. Gerdân 

a. Umûmî Olarak Gerdân 

 Divançede gerdan beyazlık bakımından ayın ışığına benzetilerek 

kullanılmıştır:  

  Gāh pįçįde olup gerden-i ħūbāna olur 

  Hāle-i māh-ı żiyā-göster-i Ǿālem perçem   (G.52/3) 

       

b. Gerdân ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Kâfur 

 Hindistanda yetişen beyaz renkli, ağır kokulu bir maddedir.
45

 Divançede de 

gerdân renk münasebetiyle kâfura teşbih edilir: 

 

Bir siyeh Hindūdur ammā merdüm-i çeşmim gibi 

  Gerden-i kāfūr-i yārı ħāl-i Ǿanber-fām öper   (G.24/4) 

       

13. Boy (Kad, Kâmet) 

a. Umûmî Olarak Boy 

 Sevgilinin güzellik unsurlarından birisi olan boy, divan şiirinde en çok 

işlenenen konulardandır. Sevgilinin boyu uzunluk, incelik ve düzlük bakımından 

çeşitli tasavvurlara konu olur. Şimşad, servi, tûbâ gibi ağaçlara bu tasavvurlarda 

kullanılan başlıca öğelerdendir. Sevgilinin erişilmezliği, aşığa tepeden bakması, 

başına buyruk davranışları bu tasavvurlara sebep olan en önemli sebeplerdendir
46

: 

 

  Bir sehį ķaddi alıp perde-i Ǿarża her şeb 

  Yanar aĥvālini ol ser-keşe her bār fenār   (G.21/4) 

      

 

 

  

                                                

45 Ahmet Talat Onay, a.g.e, s.238. 

46 M.Nejat Sefercioğlu, a.g.e, s.213. 
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b. Boy ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Servi (Serv) 

Boy ile ilgili yapılan benzetmelerde en çok kullanılan unsurdur. Sevgili ile servi 

arasındaki ortak unsurlar, hareketlerdeki uyumluluk, uzun ve ölçülü oluştur
47

: 

 

Serve teşbįh edemem ŧoġrusu ķadd-i yārı  

  Rāst-gūyan aña hep ķāmet-i dil-cū dediler   (G.23/5) 

       

bb. Şimşâd, Tûba 

 Aşağıdaki beyitte sevgilinin boyu hem tûba ağacına hem de şimşada 

benzetilir. Divançede kullanılan bu tür benzetmelerdeki amaç, sevgilinin uzun boyu 

ile bu ağaçlar arasındaki şekil benzerliğidir: 

 

Naħl-i Ŧūbā-yı bihişt-i ĥüsn-i cāvidiñ için 

  BāǾiŝį sāyeñde ķıl ey ķāmeti şimşād şād   (G.10/5) 

       

14. Kulak (Gûş) 

 Kulak divançede çok fazla işlenen bir unsur değildir.  Bir beyitte gûş etmek 

ifadesi kullanılmıştır.  

 Aşağıdaki beyitte kulak küpe ilişkisinden bahseder. Sevgili kulağında küpe 

ile tasavvur edilir ve bu küpe zümrüttür: 

 

Her ķāmet-i şimşādıñ olup gūşına mengūş 

  Beñzerse n’ola mīve-i ŧūbāya zümürrüd   (G.12/2) 

       

15. Göğüs (Sįne) 

 Çok sık kullanılan bir unsur değildir. Sine sevgilinin merhametinin olduğu 

yerdir. Âşık sevgilinin merhamet etmesini sinesini ateş dolu bir külhana 

çevirmemesini ister: 

                                                

47 Beyhan Kesik, a.g.e, s.155. 
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Bir perį-rūya olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

  Sįnesin etmese külħan gibi sūzān ĥammām   (G.55/1) 

      

16.Ayak (Pây) 

Divançede bir beyitte geçen bu ifade daha çok âşığın sevgiliye duyduğu 

özlemle alakalıdır. Sevgiliye duyulan özlem o kadar fazladır ki vuslat zamanında 

âşık ayağını öper:  

 

Devlet el verse nihānı bulsa vuślat-gāhda  

  Pāyını ol şāħ-ı ĥüsnüñ BāǾiŝ-i nā-kām öper   (G.24/5) 

       

17. Ağız (Dehân, Fem) 

 Ağız genellikle dudakla birlikte kullanılmıştır. Çeşitli hayallere konu olan 

ağız, o kadar küçüktür ki ancak konuşunca fark edilir:  

 

Ketm ederdim sırr-ı Ǿaşķıñ sįnede cānım gibi 

  Etmese her dem dehān-ı zaħm-ı dil ibrāz rāz  (G.32/2) 

       

Âşık, sevgilinin nokta büyüklüğünde olan ağzını keşfetmede türlü zorluklar 

çekmiştir: 

Gül- ġonce midir noķŧa-i laǾlįn mi dehānıñ 

  Ol mübhemi keşf etmede dil-ħūn olayazdım   (G.53/4) 

       

18.Diş  (Dendân) 

 Diş, değerli bir taş olan inciye benzetilirken dudak da mücevher konulan 

hokkaya benzetilir
48

: 

 

Śafvetinden görünür ĥoķķa-i ser-beste iken 

  Dürc-i yāķūt-ı feminden dürr-i dendān śaf śaf  (G.44/5)

      

                                                

48 Halil İbrahim Yakar, “Gelibolulu Sunʽî Dîvânı ve Tahlili”, Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

İstanbul, 2002, 257. 
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 Diş ve dudağın tenasüp içinde zikredildiği bu beyitte de dişin mercandan bile 

daha değerli olduğundan söz edilir:   

 

Giryān olalı ĥasret-i dendān u lebiñle 

  Ħūn-āb-ı sirişkim dür-i mercāna degişmem   (G.56/2) 

       

19. Bel (Miyân) 

Divançede bir güzellik unsuru olarak geçen bel, ortada, ince, dar ve yok 

denecek kadar ufak ve naziktir
49

:  

 

Belden sürįn-i dil-bere geçmek muĥāl idi 

  Vuślat deminde olmasa zerrįn kemer memer  (G.14/2) 

       

20. Alın 

Divançede sevgilinin alnındaki buruşukluk, kırışıklık sebebiyle anlatıldığı 

görülmüştür. Şair bu kırışıkların Çindeki resimlerden daha hoş göründüğünden 

bahseder: 

Var iken ŧurrası pįşānį-ı pür-çįninde 

  Biz niçin Çįne varıp naķş-ı nigārı görelim   (G.54/3) 

       

21. Gabgab 

 Gabgab, çenenin altındaki kıvrıma denir. Divan şiirinde elmaya benzetilir
50

. 

Divançede de kullanımı bu yöndedir:  

 

Ġabġabın būs etdirip ol naħl-i nev-res Ǿāşıķa 

  Bāġ-ı ĥüsnü mįvesinden gūyiyā alma śatar   (G.22/3) 

      

 

  

                                                

49 Âişe Şengül, a.g.e, s.285.  

50 Özlem Ercan, “Peşteli Hisâlî Divanı Tahlili ( İnceleme- Metin)”, Doktora Tezi, Uludağ 

Üniversitesi, Bursa, 2003, s. 212. 
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V. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLAR 

1. Söz 

 Sevgilinin sözleri tatlı olduğu için divançede “şirin-zeban” sıfatı 

kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitteyse sevgili küfür etse bile âşığa onun sözü şeker, bal 

gibi geldiği söylenir: 

Şetm etsede şįrįn gelür erbāb-ı meźāķa  

  Dilber ki sözin laǾl-i şeker-bār ile söyler   (G.18/2) 

     

2. Ayağı Toprağı 

Bkz. Ayak 

 

3. Nâz, İstiğnâ, İşve 

 Sevgili naz oku ile aşığın gönlüne bin tane yara açar: 

 

Demiş o ġamze ser-ħūnį ħadeng-i nāz ile biz 

  Derūn-ı Ǿāşıķa biñ dāġ dile açar gideriz   (G.36/6) 

       

4. Kûy-ı Yâr 

 Kuy (mahalle) sevgilinin bulunduğu yer olarak divançede zikredilir. 

Sevgilinin olduğu mahallede aşığın ve rakibin olmaması düşünülemez. Bundan 

dolayı beyitlerde birlikte kullanılmışlardır. Âşık ile ağyar sevgilinin mahallesinde 

onun için itler gibi dalaşırlar: 

 

  Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

  İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ    (G.47/1) 

     

 Bâ‘is bu gece sevgilinin mahallesine giderken ahının kıvılcımları her tarafı 

bir fener gibi aydınlattı: 

 

  Kūy-ı dil-dāra giderken bu gece BāǾiŝ-i zār 

  Şerer-i āh-ı dili oldu pür-envār fenār    (G.21/10) 
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VI. ÂŞIK 

1.Âşık 

a. Umûmî Olarak Âşık 

Divançede sevgili ile birlikte sıklıkla âşık da zikredilir. Genellikle şair âşığın 

yerine kendini koyar ve mahlasıyla bunu ifade eder.  

Âşık sürekli olarak ah ve feryat eder. Vücudu yaralıdır, yüzü sararıp 

solmuştur, kanlı gözyaşı döker. Sevgili uğruna canını bile verir. Ayrıca âşık vefalı, 

kararlı, sabırlı, sadık, yoksul birisidir: 

 

Sen şeh-i ħūbānsın ben Ǿāşıķ-ı ĥayrānıñım 

Dil saña dil-bende ben de bende-i fermānıñım 

ǾAşķ ile gerden-nihād-ı ħançer-i bürrānıñım 

İster öldür ister āzād et beni ķurbānıñım 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M. 1/3) 

       

Âşık sevgilinin kapısında kul köle olur. Sevgilinin saçının bir teli bin tane 

âşığı kendisine köle yapar: 

  Biñ Ǿāşıķı bir mūy ile bend itse Ǿaceb mi 

  Hārūtı eder zülüf-i siĥr-bāzı musaħħar   (G.30/3) 

       

 Baharın gelmesiyle birlikte, doğada çeşitli değişikler meydana gelir. Bu 

değişiklikler âşığı da etkiler. Bahar gelince sevgilinin karşısında âşık ah eder, ağlar, 

inler: 

Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 

       

 Maşuk yani sevgili âşığa acımaz. Ona hakaret eder, azarlar, söver. Âşık da 

sevgiliden gelen her türlü eziyete katlanır. Zaten sevgili âşığa acımış olsaydı, mecnun 

misali çöllere düşmezdi:  
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Deşt-i sevdāya düşürmezdi miŝāl-i Mecnūn 

  ǾĀşıķıñ ĥāline maǾşūķı edeydi inśāf    (G.46/3) 

       

b. Âşık ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Bülbül  

Divançede sevgilinin güle benzetilmesi, gül ile bülbül hikâyesi, âşığın güle 

teşbihi sebebiyle birçok defa gül kelimesi zikredilmiştir. Aşığın gönlü sevgilinin 

hasretiyle figan ederken bülbül de gül bahçesinde âh eder: 

 

 Ĥasret-i ruħsār-ı ħūy-gerdeñle dil efġān eder   

  Derd-i verd-i terden eyler bülbül-i gülzār zār  (G.15/2) 

       

bb. Pervâne 

Âşığın pervaneye teşbihindeki en önemli sebep sevgilinin muma benzetilmiş 

olmasıdır. Âşık ışığın etrafında döner ve sonunda kendisini ateşe atar
51

.  

Sevgilinin yanağı mum gibi yanarken âşık etrafında pervane olur. Onun 

muhabbet ateşiyle yanmamak aşığa zulüm olur: 

 

  Şemʽ-i rūyuñ şevķine pür-sūħte pervāneyim  

  Kim maĥabbet āteşiyle yanmamaķ źuldür baña   (G.2/5) 

       

cc. Bende, Üftâde 

 Âşığın bir köle gibi nitelendirilmesindeki esas sebeb sevgilinin şah, padişah 

olmasıdır. Âşık sevgilinin kölesidir. Ona hizmet edendir. Âşığınn bütün geleceği 

sevgilinin elindedir, isterse onu azad eyleyebilir: 

 

Zįr-i destiñde dil-i BāǾiŝ şehā bir bendedir 

  İster āzād eyle ister zülf-i Ǿıŧr-efşāna aś   (G.43/5) 

       

                                                

51 Özlem Ercan, a.g.e, s. 233. 
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 Âşık sevgilinin dergâhında çaresiz bir köledir. Sevgili ona ne yaparsa yapsın 

âşık onu haşra kadar sevecektir: 

 

BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

Ĥaşra dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/5) 

       

Âşık çaresizdir. Mecnûn gibi sevgilinin uğruna çöllerde dolaşır: 

 

  Fitne-cū bir āfetiñ üftāde-dil meftūnudur 

  Geşt eder deşt-i cünūn u zülfüñüñ Mecnūnudur  (G.26/1) 

      

dd. Bî-çâre 

Sevgili âşığa ilgi göstemez ona eziyet eder. Bundan dolayı âşık kendini bî-

çâre olarak vasıflandırır: 

 

BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

Ĥaşra dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/5) 

       

ee. Mecnûn (Kays), Ferhâd, Mest 

 Leyla ve Mecnûn hikâyesinde adı geçen Mecnûn (Kays) âşk denilince akla ilk 

gelen sembollerden birisidir. Sevdası uğruna çöllere düşmüştür. Şair de bu hikâyeye 

teşbih yaparak âşığı Mecnûn’a benzetir:    
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Deşt-i sevdāya düşürmezdi miŝāl-i Mecnūn 

  ǾĀşıķıñ ĥāline maǾşūķı edeydi inśāf    (G.46/3) 

       

Şād olur BāǾiŝ şikest etdikce dil-ber ħāŧırın 

  Ķāys eder Leylā ķılınca kāsesin meksūr sūr   (G.13/7)

      

 Ferhâd, eski bir Acem efsanesinde Hüsrev-i Pervîz’in aşık olduğu Şîrîn’in 

diğer aşığıdır. Hüsrev tarafındandan bir dağın arkasına hapsedilsede aşkı için dağı 

yarmıştır. Efsaneye göre Ferhâd’ın deldiği dağın adı Bî-sütundur
52

. Şair de bu 

hikâyeden hareketle âşığı Ferhâd’a benzetmiştir: 

 

Bį-sütūn-ı Ǿaşķda Ferhād-ı dil ġam pįşedir 

  Āh-ı āteş-bār-ı cān-sūzum elinde tįşedir   (G.25/1) 

       

 Âşığın gönlünü, sevgilinin aşkının şarabı mest eylemiştir: 

 

Öyle bir mest-i ħarāb et bāde-i Ǿaşķıñla kim 

  Sāķiyā vįrān göñlüm dem-be-dem ābād bād   (G.10/4) 

       

2. Gönül (Dil) 

a. Umûmî Olarak Gönül 

 Divançede gönül çeşitli sanatlar kullanılarak adeta ikinci bir âşık olarak 

karşımıza çıkar
53

. Âşık gibi ağlar, kanlı gözyaşı döker. Dil-i nâlân, hûn-ı dil, pür-hun, 

dil-bende, dil-i virâne, dil-i nâ-şâd, dil-girifte, pür-sûz-ı dil, dil-i zâr gibi sözler de 

onun için kullanılmıştır. Gönül, aşkın ortaya çıktığı, sevgilininde âşığa karşı 

göstermiş olduğu davranışların neticesinin görüldüğü yerdir:  

 

  ǾAşķı nārım dil kebābım medd-i āhım sįhdir 

  Dāne-i Ǿanber-feşān-ı ħāli fülfüldür baña   (G.2/4) 

                                                

52 Ahmet Talat Onay, a.g.e, s.177. 

53 Halil İbrahim Yakar, a.g.e, s. 280. 
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b. Gönül ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Üftâde, Mecnûn 

 Gönül, sevgilinin her türlü eziyetine, ilgisizliğine, vefasızlığına rağmen âşığın 

ona karşı olan bağlılığından dolayı mecnûna veyahut üftâdeye benzetilir:  

 

  Fitne-cū bir āfetiñ üftāde-dil meftūnudur 

  Geşt eder deşt-i cünūn u zülfüñüñ Mecnūnudur  (G.26/1) 

       

bb. Zâr, Pür-hûn, Perîşân, Bî-çâre, Sad-pâre 

 Âşığın gönlünün pür-hûn, perişân, bî-çâre, sad-pâre, olması sevgilinin 

ilgisizliği ve eziyeti sebebiyledir. Âşık sevgilinin bu tavrı karşısında çaresiz ve 

hüzünlüdür: 

 N’ola feryād ederse Ǿandelįbāsā dil-i zārım 

  Bahāristān-ı ħāŧırdan ħayāl-i gül-ruħān geçmiş  (G.42/5) 

       

Emdirdi o meh laǾl-i nemek-pāşını ammā 

  Ekdi dil-i śad-pāreme ħākister-i elmās   (G.38/10) 

       

cc.Vîrân 

 Gönül, sevgilinin davranışlarından dolayı virane haldedir. Sevgilinin hayali 

dahi âşığın gönlünü viraneye çevirmeye yetmiştir: 

 

Çıķmaz dil-i vįrāneden elbette ħayāliñ 

  Kişver şehe şeh kişver-i Įrāna münāsib   (G.8/4) 

       

Öyle bir mest-i ħarāb et bāde-i Ǿaşķıñla kim 

  Sāķiyā vįrān göñlüm dem-be-dem ābād bād   (G.10/4) 

       

dd. Mürg, Bülbül (Andelib) 

Gönlün bülbül gibi tasavvur edilmesi bülbülün ötüşüyle ilgilidir. Bülbülün 

inlemesi ile aşığın figan etmesi arasında benzerlik kurulmuştur: 



97 

 

 

 

 

Dāġ-ı cigerim ġonce-i ħandāna degişmem 

  Efġān-ı dilim bülbül-i nālāna degişmem   (G.56/1) 

       

N’ola feryād ederse Ǿandelįbāsā dil-i zārım 

  Bahāristān-ı ħāŧırdan ħayāl-i gül-ruħān geçmiş  (G.42/5) 

       

ee. Ateş, Nâr,  Şem 

 Gönülün ateşe teşbihinin sebebi, aşkın ateş gibi yakıcı olması ve gönüle 

düşmesidir.
54

 Aşkın ateşi gönlü yakar ve küle çevirir:  

 

 Bu sūħte-dili āteş-i sūzān-ı ġām etdi  

  Ħākister-i źilletde nihān kihter-i elmās   (G.38/13) 

      

  ǾAşķı nārım dil kebābım medd-i āhım sįhdir 

  Dāne-i Ǿanber-feşān-ı ħāli fülfüldür baña   (G.2/4) 

       

VII. ÂŞIĞIN VÜCUT AKSAMI İLE İLGİLİ HUSUSLAR 

1. Beden (Cism, Ten, Vücud) 

 Divançede âşığın bedeni, sarı renkli ve harap oluşuyla beyitlere konu olur. 

Âşığın bedeni bakımsız, zayıf, yara bere içindedir. Bu yaraları sevgilinin gamzesi ve 

kirpikleri açmıştır. Sevgilinin aşkı onu zayıf düşürmüştür:  

 

Lāleveş müjgān-ı ser-tįziñ açarken şerĥalar 

  Cism-i pür-dāġım çiçekli ħilǾat ümmįd eylemez  (G.34/3)

       

Sevgilinin aşkının ateşi âşığı yakar kavurur. Vücudunu yara bere içinde 

bırakır. Ancak âşık bu durumdan şikâyetçi olmaz:  

 

 

                                                

54 M.Nejat Sefercioğlu, a.g.e, s.288. 
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Gösterip rūyuñ beni rüǾyāda ĥayrān eylediñ 

Baĥt-ı ħˇāb-ālūdumı bį-dār u ħandān eylediñ 

Cism-i zārım āteş-i Ǿaşķıñla sūzān eylediñ 

Her şerār-ı dūd-ı āhım mihr-i raħşān eylediñ 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/2)

         

2. Cân 

a. Umûmî Olarak Cân 

 İnsanın sahip olduğu en önemli şey cândır. Diğer uzuvlar gibi gözle 

görünmez. Cânın vücudu terk etmesiyle birlikte insan hayatı sona erer. Cân bu kadar 

kıymetli olsada âşık sevgili uğruna cânını vermekten çekinmez:  

 

BāǾiŝ istersem n’ola āmed şüd-i enfāsımı  

  Her gelip gitdikçe bir cān yādigār eyler baña    (G.3/6) 

       

 Sevgilinin gamzesinin oku, câna isabet ederse bütün cihân kana bulanır: 

 

Tįg-ı ġamzeñ cāna eylerse eŝer Ǿaķlım keser 

  Ħūna ġarķ eyler cihānı ser-te-ser Ǿaķlım keser  (G.20/1) 

       

 Sevgilinin çeşmi ve gamzesi âşığın canına kasdetmiştir. Âşık o iki gaddardan 

işkence ve zulüm görmüştür: 

 

Ķaśd eder ġamzeñ dile cellād çeşmüñ cānıma 

  Ol iki ġaddārdan ey žālim-i bį- dād dād    (G.10/2) 

      

b. Cân ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Pervâne, Mürg 

Âşık kendisini çekinmeden âşk ateşine attığı için pervaneye teşbih edilir. 

Âşığın gönlü her daim âşk ateşiyle yanar: 
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Şemʽ-i ser-keş yaķdıġı için cānını pervāneniñ 

Kesdi başın bögrüne evvel edip irkāz kāz     (G.32/3) 

 

 Cân uçma özelliğinden dolayı kuşa benzetilir. Can kuşunu uçurmak ölmek 

anlamına gelir:  

  Murġ-ı cānım görse çeşmiñden uçar ħˇāb-ı ĥużūr  

  Kim olur śayda śalarken dįde-i şehbāz bāz     (G.32/4) 

 

bb. Nakd 

 Cânın nakde teşbihi, âşığın karşılığında âşkı almasından dolayıdır.  Âşık 

cânını verip karşılığında sevgilinin âşkını ister: 

 

Gerçi verdiñ naķd-i cānı sūķ-ı Ǿaşķ içre velį 

  Bir ziyānkār āfet-i cān aldıñ ey BāǾiŝ çį sūd     (G.11/7) 

       

cc. Kurban 

 Divançede âşık sevgilinin güzelliğinden söz ederken onun uğruna cânını 

kurban edebileceğinden bahseder: 

 

Ĥasret-i dįdār-ı ruħsārıñla nālān olduġum 

Derd-i Ǿaşķıñla dem-ā-dem zār u giryān olduġum 

Zülf-i müşkįniñ ħayāliyle perįşān olduġum 

Söylesin dūd-ı siyāh-ı āh-ı sūzān olduġum  

Görmeden ey rūyuña müştāķ u ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı ġamzeñ cāna ķurbān olduġum    (M.1/1) 

       

3.Baş (Ser) 

 Divançede âşığın başı sevgili ile muhabbetten dolayı buğuludur: 

 

  Dūd-ı siyāh-ı āh ile boġduñ bu Ǿālemi 

ǾĀşıķ  serüñde dįg-i maĥabbet ne buġlıdır   (G.16/4)
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4. Gözyaşı (Eşk, Sirişk) 

a. Umûmî Olarak Gözyaşı 

 Âşığın en belirgin unsurlarından biriside gözyaşı dökmesidir. Bu yüzden buna 

divançede sıklıkla rastlanır. Gözyaşı, rengi, parlaklığı ve şekli bakımından çeşitli 

hayallere konu olur. Göz, gönül ve bedenle birlikte zikredilmekle birlikte kanlı oluşu 

ve dökülüp saçılması onun en dikkat çekici özelliğidir:  

 

Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 

       

b. Gözyaşı ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Kan, Yâkut 

 Gözyaşı rengi sebebiyle kan ve yâkuta benzetilir. Âşığın sevgiliye duyduğu 

hasret, onun sürekli olarak yakut gibi kanlı gözyaşı dökmesine sebeb olmuştur: 

 

LaǾl-i nābıñ ĥasretiyle dem-be-dem yāķūtveş 

  Oldu çeşmimden aķan her ķaŧre-i ħūn-āb nāb  (G.6/2) 

     

bb. Ceyhûn 

 Gözyaşını Ceyhûn’a teşbihinin sebebi miktar yönündendir. Âşığın döktüğü 

kanlı gözyaşları o kadar çoktur ki Ceyhûn nehrinin doldurur:  

 

ǾAşķ ile şimden geri çeşmim benim ķan aġlasın 

Ķaŧresi ħūn-āb-ı Ceyhūn-ı ġam olsun çaġlasın 

Āteş-i āhım ser-ā-pā cismim daġlasın 

Dest-i nermįn raĥm edip ol dāġa merhem baġlasın 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/4) 
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5.Sine 

 Sine sevgiliden gelen acı ve ıstırapların en yoğun şekilde yaşandığı yerdir. 

Sine genellikle yaralı ve kanlı olarak tasavvur edilir. Buna sebeb olan şey sevgilinin 

hançeri, kirpiği, ayrılığı, derdi, gam ve kederidir
55

: 

 

  Dāġ-ı sįnem bāġ-ı Ǿaşķ-ı yārda güldür baña 

  Eşk-i ter şeb-nem fiġānım śavt-ı bülbüldür baña  (G.2/1) 

       

 Âşığın yaraları görenler derler ki sinesinden sanki kervan geçmiş. Bu beyitte 

yaralar, laleye rengi dolayısıyla teşbih edilmiştir: 

 

  Bu dāġ-ı lāle-gūnum deşt-i sįnemde görenler der 

  Yine yer yer yaķūt āteş bu yerden kārbān geçmiş  (G.42/9) 

       

 Âşığın sinesindeki yaralar o kadar çoktur ki Lokmân Hekim bile görse, el 

çeker tedavi edemez. Bu âşkın merhemi ancak sevgilide saklıdır: 

  

Eŧıbbā dāġ-ı sįnem gördü el çekdi dedi Loķmān 

  Bu dāġ-ı Ǿaşķa merhem śarmaġa bir meh-cebįn ister (G.27/4) 

      

6. Ciğer 

 Sevgiliden gelen acıların en çok yaşandığı bir diğer yer ciğerdir. Âşığın ciğeri 

sevgilinin kirpik oku ve kılıcı ile yaralanmıştır. Bundan dolayıdır ki kanlı oluşuyla 

zikredilir: 

Dāġ-ı cigerim ġonce-i ħandāna degişmem 

  Efġān-ı dilim bülbül-i nālāna degişmem   (G.56/1) 

       

Cānā olalı mest-i müdām-ı mey-i Ǿaşķıñ 

  Ħūn-ı cigerim bāde-i rindāna degişmem   (G.56/4) 

       

                                                

55 Burhan Kaçar, Gevheri Divanı Metin Tahlili, Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi,  İstanbul, 

1994, s.267. 
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 VIII. MADDÎ VE MANEVÎ HALLER 

1. Hastalık ve Delilik 

 Hastalık ve delilik âşığın en belirgin hallerindendir. Âşığın hastalığının sebebi 

sevgilinin ilgisizliği ve umursamaz tavrıdır
56

. Âşığın bu hastalık halinin tek çözümü 

sevgiliye kavuşması yani vuslattır.  

Delilik de hastalık halinin daha ileri boyutudur. Delilikten bahsedilirken 

genellikle cünûn ifadesi kullanılmıştır. Âşık sevgili uğruna Mecnûn olmuştur: 

 

Fitne-cū bir āfetiñ üftāde-dil meftūnudur 

  Geşt eder deşt-i cünūn u zülfüñüñ Mecnūnudur  (G.26/1) 

       

2. Âh, Feryâd, Figân 

Âşığa sevgiliden gelen acıların bir neticesi olarak ortaya çıkan bu durumlar 

divançede sıklıkla kullanılmıştır. Bu haller âşk hastalığındandır. Âh genellikle sabaha 

doğru ortaya çıkar. Âşık sabaha kadar inler ve uykusuz kalır
57

: 

 

Hevā-yı būy-ı zülfüñle yelerken rāh-ı gülşende 

  Śabāyı bir nefesde bād-ı āh-ı Ǿāşıķān geçmiş  (G.42/2) 

       

 Âşığın âhı rüzgâr, duman ve ateşle birlikte gökyüzüne yükselişi şekil ve 

hareket bakımından ele alınır
58

. Âşık rüyasında sevgilinin yüzünü görür. Sevgilinin 

yüzü âşığı perişan eyler, bunun neticesinde de âşığın âhının kıvılcımları güneşe 

parlaklık verir: 

Gösterip rūyuñ beni rüǾyāda ĥayrān eylediñ 

Baĥt-ı ħˇāb-ālūdumı bį-dār u ħandān eylediñ 

Cism-i zārım āteş-i Ǿaşķıñla sūzān eylediñ 

Her şerār-ı dūd-ı āhım mihr-i raħşān eylediñ 

                                                

56 Fatma Kola, “Ûsûlî Divanı Tahlîli”, Yüksek Lisans Tezi, Giresun Üniversitesi, Giresun, 2017, 

s.289. 

57 Gülşen Kaya, a.g.e, s.224. 

58 Tülin Karcı, a.g.e, s.152 
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Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

 Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum   (M.1/2) 

       

 Bir başka beyitte âşık sevgilinin yüzüne hasret kaldığı için bülbül gibi 

inleyerek figân eder: 

Ĥasret-i ruħsār-ı ħūy-gerdeñle dil efġān eder   

  Derd-i verd-i terden eyler bülbül-i gülzār zār  (G.15/2) 

       

Âşık sevgiliden ayrı olduğu için âh etmemelidir. Ayrılıkta beklenen şey âşığın 

âh etmesidir: 

  Āh eylese derdiñle n’ola BāǾiŝ-i mehcūr 

  Ġam naġmeye naġme ġam-ı hicrāna münāsib  (G.8/5) 

       

 Aşk mahşere kadar sürecek olan bir hadise olduğu için, âşık o zamana kadar 

sevgili yüzünden feryâd edecektir: 

Ĥaşre dek eylerdi yārı dil edip feryād yād 

  Etmeseydi ħirmen-i Ǿömrüm eger ber-bād bād  (G.10/1) 

       

3. Yara (Dağ) 

 Âşık sevda sebebiyle daima yaralıdır. Yarasının ilacı da sevgilidedir. Âşığın 

vücudu, sinesi, bağrı, canı, ciğeri, gönlü yara bere içindedir. Bu yaralara sevgili, 

gamze, kirpik, aşk, ayrılık, gam, keder, talih, felek vs. birçok şey sebep olur
59

: 

 

Ġonce –i dāġ-ı derūnum gül gibi ħandān olur 

  Sįnede vażǾ eyledikçe ol lebi gül-nār nār     (G.15/6) 

       

 Âşıktaki yaraların merhemi sevgilidedir. Lokman hekim bile olsa âşığın 

yaralarını sarmaya yetmez (Bkz. Lokman mad.). 

 Âşığa ne gelirse sevgiliden gelir. Âşık onun nazına, bin türlü cefasına katlanır. 

Ancak sevgilinin bir gamze oku âşığın kalbine bin yara açar: 

                                                

59 Cemal Kurnaz, a.g.e, s.249. 
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Demiş o ġamze ser-ħūnį ħadeng-i nāz ile biz 

  Derūn-ı Ǿāşıķa biñ dāġ dile açar gideriz   (G.36/6) 

       

4.Gam, Keder, Derd, Belâ 

 Bu kelimeler divançede sıklıkla kullanılmış ve çeşitli hayallere konu 

olmuşlardır. Âşık sürekli olarak gam, keder, derd ve belâ içerisindedir. Onu bu 

duruma düşüren sevgilidir. Sevgili âşığın düştüğü bu durumlara karşı kayıtsızdır:  

 

Āh eylese derdiñle n’ola BāǾiŝ-i mehcūr 

  Ġam naġmeye naġme ġam-ı hicrāna münāsib  (G.8/5) 

       

5. Cevr ü Cefa 

 Cevr ve cefa divançede çok sık rastlanılan bir kullanım değildir. Yalnızca bir 

beyitte âşık, sevgilinin nazından dolayı cevr çektiğini söyler: 

 

Bülbülāsā ħārħār-ı ħārdan zār etmezem  

  Cevri bāġ-ı Ǿişvede ol gül-Ǿiźār eyler baña    (G.3/4) 

       

6. Hasret, Ayrılık 

 Âşık sürekli olarak sevgilinin hasretiyle yanar. Ayrılık onda acı ve ıstıraplara 

sebeb olur. Âşık sevgilinin aşkının derdiyle perişan olmuş, ona hasretlik 

çekmektedir: 

 

Ĥasret-i dįdār-ı ruħsārıñla nālān olduġum 

Derd-i Ǿaşķıñla dem-ā-dem zār u giryān olduġum 

Zülf-i müşkįniñ ħayāliyle perįşān olduġum 

Söylesin dūd-ı siyāh-ı āh-ı sūzān olduġum  

Görmeden ey rūyuña müştāķ u ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı ġamzeñ cāna ķurbān olduġum  (M.1/1) 

       

Âşık sevgilinin yüze hasrettir. Bu yüzden figan eder. Bülbülün güle duyduğu 

hasret gibi o da sevgiliye hasret duyar:  
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Ĥasret-i ruħsār-ı ħūy-gerdeñle dil efġān eder   

  Derd-i verd-i terden eyler bülbül-i gülzār zār  (G.15/2) 

       

 Bir başka beyitte âşık sevgiliye duyduğu hasretliğin bitmemesi sonucunda, 

gözünden yakut renkli kanlı yaşlar akıtır:  

 

LaǾl-i nābıñ ĥasretiyle dem-be-dem yāķūtveş 

  Oldu çeşmimden aķan her ķaŧre-i ħūn-āb nāb  (G.6/2) 

     

7. Vuslat 

 Âşığın ulaşmak istediği nihai hedeftir. Âşık çektiği bütün acılara sevgiliye 

kavuşmak yani vuslat için katlanır:  

 

Sāĥil-i maķśūda BāǾiŝ keştį-i ümmįdiñi 

  Eylemez vāśıl müsāǾid olmasa eyyām yem   (G.51/6) 

       

8. Aşk (Muhabbet, Sevdâ) 

a. Umûmî Olarak Aşk 

 Divan şiiri esasında aşk üzerine kurulmuştur. Bu bağlamda iki türlü aşktan 

söz etmek gerekir. Birincisi gerçek aşk olan İlahî aşk diğeri ise yaratıcının insanlara 

bahşettiği aşktır. Divançede genellikle beşeri aşktan söz edilir.  

Divançede aşk çeşitli benzetmelere konu olur. Aşk sevgili kaynaklı olsa da 

aslında tek kişiliktir. Âşığın kalbinde vuku bulan bir hadisedir. Bu durum aşığa 

sıkıntı ve elem verir:  

 

Olmazdı açıp çeşmini BāǾiŝ gibi bį-dār 

  Bir māh sevip düşmese sevdāya kevākib   (G.7/5) 

       

 Sevgilinin aşkı âşığı çeşitli hallere sokar. Kimi zaman vücudunu yaralar içinde 

bırakırken kimi zamanda Mecnun gibi çöllere atar:  
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Ol mehiñ Ǿaşķıyla yer yer cismini pür dāġ edip 

  VażǾ eder her şeb felek ol dāġa kevkebden naħūd  (G.11/4) 

       

Deşt-i sevdāya düşürmezdi miŝāl-i Mecnūn 

  ǾĀşıķıñ ĥāline maǾşūķı edeydi inśāf    (G.46/3) 

       

Her şeb o mehiñ Ǿaşķına dāġ açmaġa yer yer  

  VāżǾ etdi felek sįnesine aħker-i elmās   (G.38/4) 

       

b. Aşk ile İlgili Tasavvurlar 

aa. Sır 

 Aşk gizli bir olaydır. Muhakkak sevgili ile âşık arasında kalmalıdır: 

 

Ketm ederdim sırr-ı Ǿaşķıñ sįnede cānım gibi 

  Etmese her dem dehān-ı zaħm-ı dil ibrāz rāz  (G.32/2) 

       

ǾAks eder elbet fürūġ-ı mihr-i rūyu ol māhıñ  

  Ķalbimiz çün sırr-ı Ǿaşķa mažhar olmuş şįşedir  (G.25/3) 

       

bb. Deniz (Bahr) 

 Divançede aşkın denize benzetilmesi büyüklüğü ve tehlikeli olmasından 

dolayıdır: 

 

Baĥr-ı Ǿaşķıñda şināverlik murādın eylesem 

  Çeşm-i giryānım sirişkin cūy-bār eyler baña   (G.3/2) 

       

Ārzū eyleyerek būs u kenārın BāǾiŝ 

  Baĥr-ı Ǿaşķına düşüp ķanı yüzüşdüklerimiz   (G.35/7) 
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cc. Bade (Şarap) 

Âşığın sürekli olarak bir sarhoşluk hali yaşamasından dolayı aşk şaraba 

benzetilir
60

. Âşık şarabın etkisiyle mest olur:  

 

Öyle bir mest-i ħarāb et bāde-i Ǿaşķıñla kim 

  Sāķiyā vįrān göñlüm dem-be-dem ābād bād     (G.10/4) 

       

dd. Derd 

 Aşkın derde teşbihinin sebebi âşığın çekmiş olduğu acı ve ıstıraplardır. Aşk 

esasında tarifi olamayan bir derttir
61

: 

 

Ĥasret-i dįdār-ı ruħsārıñla nālān olduġum 

Derd-i Ǿaşķıñla dem-ā-dem zār u giryān olduġum 

Zülf-i müşkįniñ ħayāliyle perįşān olduġum 

Söylesin dūd-ı siyāh-ı āh-ı sūzān olduġum  

Görmeden ey rūyuña müştāķ u ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı ġamzeñ cāna ķurbān olduġum       (M.1/1) 

       

ee. Âteş 

 Aşkın âteşe teşbihinin sebebi yakıcı olmasındandır.  Aşkın âteşiyle âşığın 

vücudu yanıp kavrulur:  

 

Gösterip rūyuñ beni rüǾyāda ĥayrān eylediñ 

Baĥt-ı ħˇāb-ālūdumı bį-dār u ħandān eylediñ 

Cism-i zārım āteş-i Ǿaşķıñla sūzān eylediñ 

Her şerār-ı dūd-ı āhım mihr-i raħşān eylediñ 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum    (M.1/2) 

    

    

                                                

60 Cemal Kurnaz, a.g.e, s.260. 

61 Beyhan Kesik, a.g.e, s.191. 
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ff. Yol (Rah) 

 Âşık, aşkın yolunda bütün varını kaybetmiştir:  

 

Rāh-ı Ǿaşķıñda çürütmüşdür olanca varını  

  ǾArż-ı hestį etse de Ǿuşşāķıña verme vücūd   (G.11/5) 

       

IX. RAKÎB (AĞYAR, GAYR) 

1. Umûmî Olarak Rakîb 

Divan şiirinde âşık ile sevgili arasına giren ve âşığın sevgiliye ulaşmasına 

engel olan her şey rakîbdir
62

. Rakîb âşığın baş düşmanıdır. Âşık rakîbi anlatırken 

genellikle beğenilmeyen bazen de küfüre varacak ifadeler kullanır. Aşağıdaki beyitte 

de rakîbin şeytan gibi olduğundan söz edilir: 

 

Aġyārı görüp yār ile oldum şerer-endāz 

  Atıldı çü şeyŧān-ı pür iġvāya kevākib   (G.7/4) 

       

 Rakîb, sevgiliye âşıktan daha yakındır. Daima sevgili ile birliktedir. Rakîb, 

sevgilinin dudağını öper. Âşık bu durumdan dolayı yakınıp söylenir: 

 

LaǾlįn raķįbe öpdürür elbet o nev-civān 

  Bir būse şeyħ necdiye zįrā neźirlidir    (G.29/3) 

       

2. Rakîb ile İlgili Tasavvurlar 

a. Maymun, İt 

Şair rakîbe “it oğlu” diyerek onu aşağılar: 

 

  Mekteb içinde ħˇāce-zāde raķįb olur 

BāǾiŝ raķįb-zādemiz elbet it oġlıdır    (G.16/6) 

      

 Yine başka bir beyitte ise âşık, rakîble it gibi dalaşdığını söyler: 

                                                

62 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, s.599 
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Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

  İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ             (G.47/1) 

       

 Âşığın, rakîbi benzettiği hayvanlardan bir diğeri de maymundur: 

 

  Oynadır rįş-i dırāzından ŧutup kaşmįr gibi
63

   

  Dil-berin zįrā raķįb masħara [vü] maymūnudur
64

  (G.26/4) 

       

TABİAT 

I. KOZMİK ÂLEM 

1. Felek (Çarh, Semâ, Devrân, Fezâ) 

 Âlemi vücuda getiren varlıklar suflî ve ulvî olmak üzere iki gruba ayrılırlar. 

Toprak, hava, su ve ateş suflî varlıkları teşkil eder. Ulvî varlıklar ise; 

 1. Kamer (Ay)  

 2. Utarit (Merkür) 

 3. Zühre (Venüs) 

 4. Şems (Güneş) 

 5. Mirrîh (Mars) 

 6. Zuhal (Satürn) 

 7. Müşteri (Jüpiter) 

8. Burûc (Burçlar) 

9. Atlas 

olmak üzere dokuz felektir
65

. İlk yedi felek yedi gezegendir. Bunlara “Seb’a-i 

seyyâre” denir. Sekizinci felek ise yıldızlardır. Son olarak dokuzuncu felek en büyük 

olan, diğer bütün felekleri bünyesine alan, Felek-i atlas, felek-i azam, felekü’l- eflâk 

diye adlandırılan arş, arş-ı â’lâ, arş-ı İlâhî’dir.
66

 

                                                

63 Metinde bu mısranın üzerinde ‘Aħź edip rįşiñden oynatsa n’ola kaşmįr gibi’ şeklinde bir mısra daha 

mevcuttur. 

64 Metinde bu mısranın altında ‘dā’im’ yazmaktadır. 

65 M.Nejat Sefercioğlu, a.g.e., s.345. 

66 Beyhan Kesik, a.g.e., s.197. 
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Bâ‘is divançesinde felek genellikle yükseklik, yücelik, genişlik, sonsuzluk, 

parlaklık gibi özellikleriyle anılır. Aslında felek kelimesiyle kasdedilen şey 

gökyüzüdür. Gökyüzü yuvarlaklığı, rengi, dönmesi, yüksekliği bakımından çok 

çeşitli tasavvurlara konu olur:  

 

Hem-ser olıcaķ māh-ı şeb-ārāya kevākib 

  Rūşen-dil olup oldu felek- pāye kevākib   (G.7/1) 

       

  Şebnem gibi bir ķaŧreyiz ammā ki cihānda 

  Zerrįn-resen-i mihr ile eflāka ulaşdıķ   (G.47/4) 

       

2. Yıldızlar 

 Divançede kevkeb, encüm, ahter adlarıyla yer alan yıldızların insan talihinde 

önemli etkileri olduğuna inanılır. Yıldızlar renk, parlaklık, şekil, çokluk yönünden 

çeşitli tasavvurlara konu olurlar. Sıklıkla diğer gök cisimleri ile birlikte zikredilirler:  

 

  Meh-i nev nūrın alıp mihre olunca dāmād 

  Çekdi kevkebler öñünce gece bisyār fenār   (G.21/2) 

       

 Divançede diğer gök cisimlerinden bahsedilen, çeşitli benzetmelerin yer aldığı,  

kevakib redifli bir de gazel
67

 bulunmaktadır:  

 

 Hem-ser olıcaķ māh-ı şeb-ārāya kevākib 

  Rūşen-dil olup oldu felek- pāye kevākib   (G.7/1) 

       

3. Gezegenler  

aa. Ay (Kamer, Mâh ) 

 Birinci felekte yer alan ay gece görünmesi, zamanla değişik haller alması ve 

hareketi bakımından ele alınır.  Yuvarlaklıklığı, parlaklıklığı, rengiyle sevgilinin 

yanağına benzetilen olur: 

                                                

67 G.7 
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  Ol mehiñ Ǿaşķıyla yer yer cismini pür dāġ edip 

  VażǾ eder her şeb felek ol dāġa kevkebden naħūd  (G.11/4) 

      

Rişte-i gamdan dilerken reste-yāb olmaķ baña 
68

 

  Ol mehiñ sevdā-yı zülfi oldu püsküllü belā   (G.4/2) 

       

Siyeh semmūrdan tābān edince gerden-i śāfın 

  Dedim ey meh derūn-ı hālede rūyuñ ķamerlenmiş  (G.41/3)

       

 Başka bir beyitte şair sevgilinin yüzünün parlaklığını ay ışığına, kaşını da 

hilale (yeni ay) benzetir:  

 

Ol māh-tāb-ı rūy-ı civān Aķşehirlidir 

  Baķsañ hilāl-i ķāşına bir Nev-şehirlidir   (G.28/1) 

       

 Divançede ay sevgiliyle teşbih içerisinde kullanılmasının yanında kozmik bir 

unsur olarak da ele alınır.  Aşağıdaki beyitlerde geceyi aydınlatıcı olmasından 

bahsedilir: 

Yansa şeb tā-be-seĥer şevķ ile pür-nār fenār 

  Edemez meh gibi āfāķı pür-envār fenār   (G.21/1) 

      

Artursa n’ola pertev-i ĥüsnüñ ħaŧ-ı şebbū 

  Meĥ-tāb şebe şeb meh-i tābāna münāsib   (G.8/2) 

       

bb. Güneş (Mihr, Hurşîd, Şems) 

 Divançede güneş rengi, parlaklığı, şekli, sıcaklığı, yüksekliği, hareketi, 

dördüncü gökte bulunması, dünyayı aydınlatması, ışığının her yere ulaşması gibi 

hususlarda kullanılıp çeşitli tasavvurlara konu olur
69

. Pertev-i hurşîd, mihr-i rahşân, 

mihr-i tal‘at, şems ü kâmer, şu‘le-i hurşîd, şems-i Hüdâ, mihr-i münîr gibi ifadeler 

divançede kullanılmıştır. 

                                                

68 Metinde 2. beyitin üzerinde  ‘halāś olmak dilerken yaşıma’ şeklinde yazı mevcuttur. 

69 Cemal Kurnaz, a.g.e., s.280. 
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 Dünya içinde insan küçük bir varlık olsa da güneşin ışığı ile bütün evrene 

ulaşabilir: 

Şebnem gibi bir ķaŧreyiz ammā ki cihānda 

  Zerrįn-resen-i mihr ile eflāka ulaşdıķ   (G.47/4) 

       

 Sevgilinin güneşe teşbihi sıklıkla işlenirken bazen de sevgilinin güzelliği ile 

güneş kıyaslanır. Bu beyitte de şair, sevgilinin yüzünün güzelliğinin güneşi bile ışıksız 

bırakacağından söz eder.  

 

  Tāb-ı ĥüsnüñ pertev-i ħūrşįdi ķılsın bį-żiyā 

  Aç niķāb-ı Ǿanberįniñ cebheden ey meh-liķā  (G.4/1) 

       

cc. Keyvân (Satürn) 

 Keyvân, yedinci felekte ve gezegenlerin en üstünde bulunur: 

 

Çün göñül āyįnesin śad-pāre ķıldıñ ey felek  

  Bārį bir āvįze-i billūr edip keyvāna aś   (G.43/4) 

       

dd. Müşteri (Jüpiter) 

 Gezegenlerin en büyüğüdür. Bu özelliğiyle çıplak gözle görülebilir. Bu 

özelliği ve parlaklığı sebebiyle beyitlerde övülenin yüzü; 

 

Müşterį mir’ātıña cān naķdini eyler niŝār 

  Sende bu ĥüsn ü bahā kim cān-bahādır Muśŧafā  (G.5/5) 

       

bulunduğu yüksek mekân ve makâm olarak düşünülür
70

: 

 

Müşterįye Ǿarż-i mirǾāt eylemek lāzım degil 

  ǾĀrıżıñ  āyįne-i Ǿālem-nümādır Muśŧafā   (G.5/6) 

      

                                                

70 Nejat Sefercioğlu, a.g.e., s.367. 
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4. Karanlık (Târ) 

 Karanlık genellikle gece ve onun zıddı olan ışık, aydınlıkla birlikte zikredilir. 

İnsana sıkıntı ve keder verir: 

 

Śad-süveydā-yı dil-i Ǿāşıķı tāra dizüp 

  Eyledi yüz süriden destine cānān tesbįĥ   (G.9/4) 

       

5. Işık, Aydınlık, Nur (Ziyâ, Rûşen, Pertev) 

 Işık ve aydınlık güneş, ay, diğer gök cisimleri, mum, sevgilinin yüzü, fener 

gibi unsurlarla birlikte zikredilir. Fenar (fener) redifli gazelde
71

 ve elmas redifli 

gazelde
72

 ışık ve ilgili kelimelere sıklıkla rastlanır. Işık ve ışığın kaynağı olan 

cisimler ve nesneler zikredilir.   

 

6. Diğer Kozmik Unsurlar 

aa. Hâle 

 Divançede yalnızca bir beyitte zikredilen hâle, bazı gecelerde ayın etrafında 

halka şeklinde görülen beyazlıktır: 

 

Ħūrşįde edip hāleyi bir sįm-i nigįn-dān 

  Gösterdi felek faħr ile engüşter-i elmās   (G.38/5) 

       

II. ZAMAN VE ZAMANLA İLGİLİ MEFHUMLAR 

1. Zaman (Dem, Dehr, Devran, Eyyâm) 

 Divançede zaman genellikle kendisinden şikâyet edilen bir unsur olarak 

zikredilmiştir. Zaman, âşığın sevgilisine kavuşmasına izin vermez. Bâğ-ı dehr, 

gülşen-i dehr, telhî-i devrân-ı hecr, hengâm-ı edâ gibi zaman ifadeleri kullanılmıştır:  

 

Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 

       

                                                

71 G.21 

72 G.38 
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2. Mevsimler 

aa. Bahar (Nev-bahar) 

 Baharla birlikte tabiatta meydana gelen değişiklikler, insanlarda da değişik 

duyguların oluşmasına neden olur. Havalar ısınır, çiçekler açar, karlar erir. Doğadaki 

bu yeniden doğuş insanda da bir çoşku hali meydana getirir. 

 Şair, âşıkta meydana gelen değişiklikleri baharın havasıyla ve suyuyla 

ilişkilendirir: 

 

Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

  Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır  (G.31/3) 

       

Nev-bahār erdi śafā hengāmıdır Ǿālem deyü 

  Geldi śaĥn-ı gülşene dikdi yine sūsen Ǿaśā   (G.1/3) 

       

3. Gün ve Gün ile İlgili Unsurlar 

Güneşin doğuşundan batışına kadar olan zaman dilimine gün denir. Tabiattaki 

her şeyin zıddıyla anılmasında olduğu gibi gündüz de sürekli olarak gece ile birlikte 

anılır: 

 

Rūyına kāküllerin dil-ber perįşān etmesin 

  Kim nehārım leyl edip leylim nehār eyler baña   (G.3/5) 

       

 Divançede yer alan bir tahmisin
73

 bir bendinde âşık sabah olduğunda 

sevgilinin yanındayken başına neler geldiğini anlatıyor: 

 

Olup hem-bezm-i Ǿişret āteşįn-peymāneler çaķdım 

Bürūdetle ĥicābın refǾ edip ta kendime yaķdım 

Miyān-ı vaślına ser-ĥalķa-i aġūşumu ŧaķdım 

Çözerken tügmesin bu gece yāriñ sāǾate baķdım 

Śabāĥ olmuş aġarmış ortalıķ muĥāl olup kevkeb  (T.1/3) 

                                                

73 T.1 
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4. Akşam ve Gece (Şeb, Leyl) ile İlgili Unsurlar 

 Güneşin batışından doğuşuna kadar geçen süredir. Aydınlık olmamasıylı 

sebebiyle sıkıntı ve kederle özdeşleşmiştir. Umumiyetle sabah, gündüz ve mehtapla 

birlikte kullanılmıştır:  

 

  Artursa n’ola pertev-i ĥüsnüñ ħaŧ-ı şebbū 

  Meĥ-tāb şebe şeb meh-i tābāna münāsib   (G.8/2) 

       

 Geceler sıkıntılı ve kasvetlidir. Âşığın geceleri yaraları artar ve sevgilinin 

hasretiyle inler: 

 

Ol mehiñ Ǿaşķıyla yer yer cismini pür-dāġ edip 

  VażǾ eder her şeb felek ol dāġa kevkebden naħūd  (G.11/4) 

       

 Divançede yer alan fenar
74

 redifli bir gazelde gece ve geceye ait unsurlar 

sıklıkla zikredilmiştir: 

 

Kūy-ı dil-dāra giderken bu gece BāǾiŝ-i zār 

  Şerer-i āh-ı dili oldu pür-envār fenār    (G.21/10) 

       

 Şeb-i yeldâ en uzun gece anlamına gelir. Bu gecede yıldızların parıltısı 

sevgilinin yüzünü süsler: 

 

Yer yer Ǿaraķ-ı cebhe verir zülfüñe revnaķ 

  Pįrāye olur çün şeb-i yeldāya kevākib   (G.7/3) 

       

 

 

 

                                                

74 G.21 



116 

 

 

 

III. SU VE SU İLE İLGİLİ UNSURLAR 

1. Su (Âb) 

 Su canlıların hayatlarını devam ettirmesini sağlayan en önemli 

unsurlardandır. Bunun yanında temizliğin de sembolüdür. Divançede hayat verme 

özelliği, akıcılığı ve çeşitli bakımdan sevgiliyle benzerlik içerisinde kullanıldığı 

görülür. Hammâm redifli
75

 gazelde su ve ilgili kelimeler sıklıkla kullanılmıştır: 

 

  N’ola maĥv eylese çirk-āb-ı źünūbı eşkim 

  Pāk eder ħalķı edip ābını rįzān ĥammām   (G.55/7)

      

 Su bazen aşığın ya da sevgilinin dudağına benzetilen olur: 

 

ǾAyn-ı kevŝer deyü vaśf eyler iken ķand-ı lebiñ 

  ǾĀşıķ-ı teşne-lebānıñ bir içim śu dediler   (G.23/2) 

       

2.Deniz (Bahr, Kulzüm) 

 Divançede deniz, genişlik, büyüklük, sonsuzluk gibi hususlar dolayısıyla 

çeşitli benzetmelere konu olurken,  genellikle çoşkun, taşkın veya dalgalıdır
76

.  

 Şair aşkının büyüklüğünü ifade etmek için deniz ile aşkı benzerlik içerisinde 

kullanmıştır: 

 

Ārzū eyleyerek būs u kenārın BāǾiŝ 

  Baĥr-ı Ǿaşķına düşüp ķanı yüzüşdüklerimiz   (G.35/7) 

       

3. Akarsu  

 Divançede akarsu yalnızca bir beyitte zikredilir. Bu beyitte de gözyaşı ile 

benzerlik içerisinde kullanılır: 

 

  Baĥr-ı Ǿaşķıñda şināverlik murādın eylesem 

  Çeşm-i giryānım sirişkin cūy-bār eyler baña   (G.3/2) 

                                                

75 G.55 

76 Cemal Kurnaz, a.g.e., s.306. 
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IV. TOPRAK VE İLGİLİ UNSURLAR 

1.Dâğ 

 Toprakla ilgili unsurlar divançede neredeyse hiç kullanılmamıştır. Sadece bir 

beyitte Kaf dağından bahseder. Bu bahsin sebebi de dağın yüksekliğindendir: 

 

Gerçi bį- bāl u periz ammā bu bāġ-ı dehrde 

  Murġ-ı dil ǾAnķā-yı kūh-ı Ķāfa istiġnā śatar    (G.22/5) 

       

V.ATEŞ VE İLGİLİ UNSURLAR 

1. Ateş (Nâr, Sûz, Şerar, Şu‘le) 

 Ateş, yakıcı olması, parlaklığı ve aşığın aşk ateşi içerisinde yanması ile ilgili 

olarak kullanılır
77

. Divançede âteş-i sûzân, âteş-i aşk, dil-i sûzân, şu‘le-i hûrşîd, âh-ı 

âteş-bâr, şerer-i âh-ı dil, âteş- seyyâle, şu‘le-i şem‘-i ruh, pür-nâr, âh-ı sûz-nâk, pür-

sûz-ı dil, gül-nâr, şerer-endâz, âteş-i âh gibi tamlamalar kullanılmıştır. Hammam
78

 ve 

fenar
79

 redifli gazellerde konu itibariyle sıklıkla ateş ve ilgili unsurlara rastlanır: 

 

  Bir perį-rūya olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

  Sįnesin etmese külħan gibi sūzān ĥammām   (G.55/1) 

       

2. Yanak 

Ateş, aşığın gönlünü yakmasının yanında sevgilinin yanağına benzetilen unsur 

olarak da karşımıza çıkar: 

 

Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

  Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar   (G.14/3) 

       

ŞūǾle-i şemǾ-i ruħuñ eyleyip ey māh ħayāl 

  Yapdı işkembeden ol şeyħ-i şikem-ħˇār fenār    (G.21/6) 

                                                

77 Özlem Ercan, a.g.e., s. 355. 

78 G.55. 

79 G.21. 
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3. Dud, Kül 

Divançede, ateşle birlikte kıvılcım, duman, kül gibi unsurlar da zikredilir. 

Sevgilinin âşığa yüzünü göstermesi onu aşkın ateşiyle birlikte yakar kül eder: 

 

Gösterip rūyuñ beni rüǾyāda ĥayrān eylediñ 

Baĥt-ı ħˇāb-ālūdumı bį-dār u ħandān eylediñ 

Cism-i zārım āteş-i Ǿaşķıñla sūzān eylediñ 

Her şerār-ı dūd-ı āhım mihr-i raħşān eylediñ 

Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum (M.1/2) 

       

VI. HAVA VE İLGİLİ UNSURLAR 

 Hava ve ilgili unsurlar divançede çok fazla zikredilmemiştir. Birkaç beyitte 

bahsedilen sabâ, hafif esen ılık rüzgâr anlamına gelir. Sabah esen bu rüzgâr âşığı 

perişan eyler: 

Zülf-i müşgįniñ peyāmıyla gelince gülşene  

  Sünbülüñ ĥālin perįşān eyledi bād-ı śabā   (G.4/4) 

       

Śabā taĥrįk edip başdan çıķarmış perçem-i yārı 

  O başlı başına ķalsa yine mekkārlıķ bilmez   (G.33/3) 

       

VII. HAYVANLAR 

1.Kuşlar 

a. Umûmî Olarak Kuş (Murg) 

 Genellikle kasdedilen âşığın cânı ve gönlüdür. Kuşun, uçma özelliği dikkate 

alınarak onunla âşık arasında benzerlik ilişkisi kurulur. Âşığın gönlünün kuş olduğu 

durumda sevgilinin saçı tuzak olur: 

 

  Edicek dām-ı belā-tārını pür-ħam perçem 

  Śayd edip murġ-ı dilim baġladı muĥkem perçem  (G.52/1) 
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b. Kuş Çeşitleri 

aa. Bülbül (Andelîb) 

 Divançede adı en çok geçen kuşlardandır. Genellikle gül-bülbül mazmunu 

üzerinde durulur. Gül sevgili, bülbül âşıktır. Bülbül gül bahçesinden hiç ayrılmaz; 

 

  Ruħsārıñı gördükçe fiġān etsem Ǿaceb mi 

  Bülbül güle gül bülbül-i nālāna münāsib   (G.8/3) 

       

 sürekli gülün başında ağlayıp inler, ona ulaşmaya çalışır. Gül ise bülbüle sürekli 

eziyet eden sevgilidir
80

: 

 

 N’ola feryād ederse Ǿandelįbāsā dil-i zārım 

  Bahāristān-ı ħāŧırdan ħayāl-i gül-ruħān geçmiş  (G.42/5) 

       

 Bülbül, gül ve onların mekânları olan gülşen beyitlerde genellikle bir uygunluk 

içerisinde zikredilir: 

 

Gūş ediñ nāle-i bülbül ne imiş bir kerre 

  Gülşen içre hele ol ġonce-Ǿiźārı görelim   (G.54/4) 

       

bb. Papağan (Tûti) 

 Papağan, divançede konuşma özelliği ve ayna karşısında konuşma talimleri 

yapmasıyla zikredilir:  

 

Terennüm-sāz iken ŧūŧį-i ŧabǾım oldu dem-beste 

  Meger āvāz ile bir ġonçe-fem şįrįn-zebān [geçmiş]   (G.42/11) 

       

Āyįneveş o ŧūŧį-i gūyā fürūġlıdır 

Gösterse rūy-i dil daħı nuŧķı dürūġlıdır   (G.16/1) 

                                                

80 Özlem Ercan, a.g.e, s.359. 
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cc. Şahin (Şehbâz) 

 Şahinin avcı bir kuş olması sebebiyle gönül şehbâza, sevgilide kendisine av 

olacak olan ahuya benzetilir:  

 

Śayd-gāh-ı ĥüsne pervāz etse şeh-bāz-ı dilim  

  Sen gibi bir gözleri āhū şikār eyler baña    (G.3/3) 

     

Şahin yalnızca âşığa değil sevgiliye de benzetilen olarak karşımıza çıkar. 

Örnekteki beyitte âşığın gönül kuşu, şahin bakışlı sevgilinin avı olur: 

 

Murġ-ı cānım görse çeşmiñden uçar ħˇāb-ı ĥużūr  

  Kim olur śayda śalarken dįde-i şehbāz bāz   (G.32/4) 

       

dd. Hümâ, Ankâ 

 Divançede isimleri çok fazla geçmeyen bu kuşlar efsanevi özellikleriyle 

zikredilirler. Hüma kuşu yükseklerden uçar ve gölgesinin gölgesinin üzerine düştüğü 

kimselerin bahtı açılır: 

 

 Dūş olan sevdā-yı zülfe ŝervet ümmįd eylemez 

  Sāye-i bāl-ı hümādan devlet ümmįd eylemez  (G.34/1)

      

 Ankâ kuşu, Kâf dağının üzerinde köşk gibi bir evde yaşadığına inanılan 

efsanevi bir kuştur: 

Gerçi bį- bāl u periz ammā bu bāġ-ı dehrde 

  Murġ-ı dil ǾAnķā-yı kūh-ı Ķāfa istiġnā śatar   (G.22/5) 

       

2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

a. Ahû 

 Ahu divan edebiyatında iri ve siyah gözleriyle sevgili için benzetme unsuru 

olarak kulanılmıştır. Divançede de bu anlam dairesinde ele alınmıştır: 
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  Śayd-gāh-ı ĥüsne pervāz etse şeh-bāz-ı dilim  

  Sen gibi bir gözleri āhū şikār eyler baña   (G.3/3) 

       

b. At (Semend, Esb) 

 Divançede at, yürüyüşü ve hızlı gitmesi sebebiyle çeşitli benzetmelere konu 

olur: 

  Semend-i  ħāmeme ŧabǾım süvār olursa eger 

  Suħan-ŧırāz-ı cihānı bütün geçer gideriz   (G.48/4) 

       

c. Köpek, Fare, Kedi 

 Divançede köpek, it diye geçer. Bu benzetme rakib için yapılmıştır. Rakibin 

sevgilinin etrafını dolaşmasını istemeyen âşık onu aşağılayarak it der: 

 

  Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

  İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ    (G.47/1) 

       

 Aynı beyitte isimleri zikredilen fare ve kedi, aralarındaki kovalamaca itibariyle 

divançede hırsız-polis ikilisine benzetilir: 

 

 Şaĥne düzd-i şeb-revi ŧutsa sükūt ile n’ola 

  Sirķat eylerken ŧutıldı gürbe-i ħāmūşa mūş   (G.39/3) 

       

d. Tavşan 

 Tavşan yalnızca bir beyitte dile getirilmiştir. Şair tavşankanı mey diyerek 

aralarında benzerlik ilişkisi kumuştur:  

 

 Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb  (T.1/4) 
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3.Böcekler ve Sürüngenler 

a. Pervâne 

 Divan şiirinde âşığı sembolize eden pervane, ince ve narin yapısı, hassas 

kanatları, ışığa ve ateşe düşkünlüğüyle bilinir. Pervane mumun etrafında döner ve 

sonunda kendisini ateşe atarak yanar:  

 

  Şemʽ-i ser-keş yaķdıġı için cānını pervāneniñ 

  Kesdi başın bögrüne evvel edip irkāz kāz   (G.32/5) 

       

 Beyitlerde sıklıkla kullanılan bu mefhumda sevgili muma teşbih edilirken,  

âşık pervanedir: 

 

  Şemʽ-i rūyuñ şevķine pür-sūħte pervāneyim  

  Kim maĥabbet āteşiyle yanmamaķ źuldür baña   (G.2/5) 

       

b. Yılan (Ejderhâ, Mâr) 

 Divançede yılan, renk ve şekil itibariyle sevgilinin uzun ve siyah saçları için 

bir benzetme unsuru olduğunu görüyoruz:  

 

  Zülf-i pür-çįnį-i ruħsāre-i yārı görelim 

  Śaĥn-ı gülşende yatan ejder ü mārı görelim   (G.54/1) 

       

 Divançede ejder, Hz. Musa'nın asasıyla bağlantılı olarak kullanılmıştır (Bkz. 

Musa mad.) : 

 

 BāǾiŝā siĥr-i aferįne gelinmez şaǾbān olur 

  Kim yed-i Mūsāda oldı ejder rümzin Ǿaśā
81

   (G.1/6) 

 

 

                                                

81 Bu beyitin metinde üzeri çizilmiştir. 
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VIII. BAĞ, ÇİÇEKLİK İLE İLGİLİ UNSURLAR 

1. Bağ 

 Bağ tabiatla alakalı bir yer olmasıyla birlikte divançede değişik 

tasavvurlarakonu olmuştur. Örnekteki beyitlerde sevgilinin yüzü bağa benzetilir: 

 

 Ġabġabın būs etdirip ol naħl-i nev-res Ǿāşıķa 

  Bāġ-ı ĥüsnü mįvesinden gūyiyā alma śatar   (G.22/3) 

       

Bāġ-ı ĥüsnüñde baña mįve-i nev-res Nevres 

  Leb-i gül-nāz ile sįb-i źeķānıñ bes nev-res   (G.37/1) 

       

 Divançede bağın sevgiliye benzetilmesinin dışında bir mekân, zaman olarak 

tasviride mevcuttur: 

 

  Bülbülāsā ħārħār-ı ħārdan zār etmezem  

  Cevri bāġ-ı Ǿişvede ol gül-Ǿiźār eyler baña   (G.3/4) 

       

Gerçi bį- bāl u periz ammā bu bāġ-ı dehrde 

  Murġ-ı dil ǾAnķā-yı kūh-ı Ķāfa istiġnā śatar    (G.22/5) 

       

2. Gülzâr (Gülistan, Gülşen) 

 Gülzâr, divançede en çok işlenen unsurlardan birisidir. Gül bahçesi, sevgili, 

yüz, güzellik gibi konularla teşbih içerisinde zikredilir. Gül bahçesinde sevgili gül 

âşık ise bülbüldür: 

 

  Bülbülān nālān iken dem-beste vü ĥayrān olur 

  Ġonceveş gülşende açsa ol leb-i gül-fām fem  (G.51/4) 

       

 Gülşende; gül, gonca, nergis, sünbül, reyhan, lale gibi birçok çiçek bulunur. Bu 

 bitkiler genel olarak sevgiliyle benzerlik içerisinde kullanılır. Örnekteki beyitte 

 sevgilinin dudağı goncaya, saçı sünbüle benzetilir:  
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 Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña   (G.2/3) 

       

 Gülşen bahar mevsimiyle birlikte düşünülür. Bahar gelince doğa canlanır, zevk 

ve sefa zamanları başlar: 

 

  Nev-bahār erdi śafā hengāmıdır Ǿālem deyü 

  Geldi śaĥn-ı gülşene dikdi yine sūsen Ǿaśā   (G.1/3) 

       

IX. NEBATLAR (BİTKİLER) 

1. Ağaçlar 

a. Şimşâd 

 Divançede fazla talaffuz edilmeyen bu unsur sevgilinin boyunun uzun 

olduğunu belirtmek için kullanılır: 

 

 Her ķāmet-i şimşādıñ olup gūşına mengūş 

  Beñzerse n’ola mīve-i ŧūbāya zümürrüd   (G.12/2) 

       

b. Nahl (Hurma Ağacı) 

 Divançede sevgilinin boyunu anlatmak için dile getirilmiştir: 

 

Ġabġabın būs etdirip ol naħl-i nev-res Ǿāşıķa 

 Bāġ-ı ĥüsnü mįvesinden gūyiyā alma śatar    (G.22/3) 

       

c. Tûbâ 

 (Bkz. Cennet ve Cennetle İlgili Mefhumlar) 

  

2. Çiçekler 

a. Gül 
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 Divan şiirinde şairlerin en fazla itibar ettikleri çiçek olup, bahçenin ve baharın 

vazgeçilmez öğesidir
82

. Divan şiirindeki bu durum parelelinde divançede de sıklıkla 

zikredilmiştir:  

 

  Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña   (G.2/3) 

       

 Divançede gül değişik öğelere benzetilir. Bunlardan birisi de örnek beyitte 

verdiğimiz sevgilinin ağızının açılmamış güle benzetilmesidir: 

 

  Gül- ġonce midir noķŧa-i laǾlįn mi dehānıñ 

  Ol mübhemi keşf etmede dil-ħūn olayazdım   (G.53/4) 

       

 Bir başka benzetme unsuru ise, aşığın gönlündeki yaraları güle benzetmesidir. 

Genel olarak gülün zikredildiği beyitlerde bülbülde vardır:  

 

  Dāġ-ı sįnem bāġ-ı Ǿaşķ-ı yārda güldür baña 

  Eşk-i ter şeb-nem fiġānım śavt-ı bülbüldür baña  (G.2/1) 

       

b. Gonca 

 Gül başlığı altında da örneğini verdiğimiz gonca açılmamış güle denir. 

Genellikle sevgilinin ağızına benzetilir:  

 

 Bülbülān nālān iken dem-beste vü ĥayrān olur 

  Ġonceveş gülşende açsa ol leb-i gül-fām fem  (G.51/4) 

       

c. Sünbül 

 Divançede şekil, renk ve koku itibariyle sevgilinin saçıyla ilişkilendirilerek 

çeşitli tasavvurlara konu olur:  

 

                                                

82 Özgen Felek, a.g.e., s.602. 
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  Zülf-i müşgįniñ peyāmıyla gelince gülşene  

  Sünbülüñ ĥālin perįşān eyledi bād-ı śabā   (G.4/4) 

       

d. Lâle 

 Divançede âşığın sinesinde oluşan yaralarla lâlenin ortasındaki karalık 

arasında şekil ve renk benzerliği vardır
83

: 

 

 Bu dāġ-ı lāle-gūnum deşt-i sįnemde görenler der 

  Yine yer yer yaķūt āteş bu yerden kārbān geçmiş  (G.42/9) 

       

e. Reyhan 

 Reyhan, kokulu bir bitki olması sebebiyle divançede zikredilmiştir:  

 

  Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

  Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña   (G.2/3) 

       

3. Meyveler 

a. Nar 

 Divançede bu meyve iki farklı anlamda kullanılmıştır. İlki içki anlamına 

gelen, âb-ı rümmân ve bâde-i rümmândır: 

 

 Dem-ā-dem Ǿālem-i ābın olup Cemşįd-i devrānı 

 Ayaġın öpdürüp şād eyler ol muġbeçe rindānı  

  Olur ħūbān-ı Rūmun daħı çāsār [u] ĥükümrānı 

 Hele nūş etsin emrūdi ķadeĥden āb-ı rümmānı 

  Ķızıl elmaya dek ĥükm eyler ol tüffāĥa-ı ġabġab  (T. 1/2) 

       

 Narın divançede geçen bir diğer anlamıda rengi sebebiylesevgilinin dudağına 

benzetiliyor olmasıdır: 

 

                                                

83 Özgen Felek, a.g.e., s.606. 
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  Ġonce –i dāġ-ı derūnum gül gibi ħandān olur 

  Sįnede vażǾ eyledikçe ol lebi gül-nār nār     (G.15/6) 

       

b. Bâdâm (Badem) 

 Divançede kullanımı çok az olan badem, şekil bakımından sevgilinin gözüne 

benzetilen unsur olur: 

 

  ǾAyş u nūş-ı dil lebiñ hecriyle olmuş bį-meze 

  Bezme gel bir dem o etsin ey gözi bādām-dem  (G.51/3) 

      

c. Vişn-âb 

 Vişne şerbeti, vişne şurubu anlamına gelen vişn-âb divançede sarhoşluk veren 

içki anlamında zikredilmiştir:  

 

Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb            (T.1/4) 

       

d. Âlma (Elma) 

 Elma divançede yalnızca aşağıdaki beyitte zikredilmiştir: 

 

Ġabġabın būs etdirip ol naħl-i nev-res Ǿāşıķa 

  Bāġ-ı ĥüsnü mįvesinden gūyiyā alma śatar    (G.22/3) 
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7a 

Taħmįs-i [Ġazel-i] Ŝābit Efendi 

    1 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

    I 

1. Daħı gehvāredeyken ol perį-zād u melek-meşreb 

2. Aña Hārūt ile Mārūt oķutmuş fitne fennin hep 

3. Sebaķ-āmūz-ı fenn-i fitne olmuşken budur iġrāb 

4. Debįristāna almaķ ķaśd eder ol ŧıflı rūz u şeb 

5. Oķutsun kendüyi dįvāne olmuş ħˇāce-i mekteb 

 

   II 

1. Dem-ā-dem Ǿālem-i ābın olup Cemşįd-i devrānı 

2. Ayaġın öpdürüp şād eyler ol muġbeçe rindānı  

3. Olur ħūbān-ı Rūmun daħı çāsār [u] ĥükümrānı 

4. Hele nūş etsin emrūdį ķadeĥden āb-ı rümmānı 

5. Ķızıl elmaya dek ĥükm eyler ol tüffāĥa-ı ġabġab 

 

    III 

1. Olup hem-bezm-i Ǿişret āteşįn-peymāneler çaķdım 

2. Bürūdetle ĥicābın refǾ edip ta kendime yaķdım 

3. Miyān-ı vaślına ser-ĥalķa-i aġūşumu ŧaķdım 

4. Çözerken tügmesin bu gece yāriñ sāǾate baķdım 

5. Śabāĥ olmuş aġarmış ortalıķ muĥāl olup kevkeb 

 

    IV 

1. Olur erbāb-ı źevķıñ her biri pür-neş’e bir şeyle 

2. Kimi viş-nāb ile ser-ħōş kimi afyōn ile meyle 

3. Kimisi hāy ile heyle kimisi naġme-i neyle 

4. Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebce luŧf eyle  

5. Cenāb-ı rinde ŧavşan ķānı mey śun zāhide ŝaǾleb 
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    V 

1. Edince pįr-i mey cūş u ħurūş-ı bādeyi śāmit 

2. Ķırılmış cāmlar neyler sesin kesmiş olup sākit 

3. Bu  Ǿişretgehde meysiz BāǾiŝāsā olamam ŝābit 

4. N’ola laǾl-i müźāb-ı cānı ifrāġ eylesem Ŝābit 

5. Leb-i sāķį müheyyā etdi bir yāķūtdan ķāleb 
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 21a   2 

 Müseddes-i Lį-muharririhį 

 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    I 

1. Ĥasret-i dįdār-ı ruħsārıñla nālān olduġum 

2. Derd-i Ǿaşķıñla dem-ā-dem zār u giryān olduġum 

3. Zülf-i müşkįniñ ħayāliyle perįşān olduġum 

4. Söylesin dūd-ı siyāh-ı āh-ı sūzān olduġum  

5. Görmeden ey rūyuña müştāķ u ĥayrān olduġum 

6. Degmeden vey tįġ-ı ġamzeñ cāna ķurbān olduġum 

 

    II 

1. Gösterip rūyuñ beni rüǾyāda ĥayrān eylediñ 

2. Baħt-ı ħˇāb-ālūdumı bį-dār u ħandān eylediñ 

3. Cism-i zārım āteş-i Ǿaşķıñla sūzān eylediñ 

4. Her şerār-ı dūd-ı āhım mihr-i raħşān eylediñ 

5. Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

6. Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum 

 

    III 

1. Sen şeh-i ħūbānsın ben Ǿāşıķ-ı ħayrānıñım 

2. Dil saña dil-bende ben de bende-i fermānıñım 

3. ǾAşķ ile gerden-nihād-ı ħançer-i bürrānıñım 

4. İster öldür ister āzād et beni ķurbānıñım 

5. Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

6. Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum 
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    IV 

1. ǾAşķ ile şimden geri çeşmim benim ķan aġlasın 

2. Ķaŧresi ħūn-āb-ı Ceyĥūn-ı ġam olsun çaġlasın 

3. Āteş-i āhım ser-ā-pā cismim daġlasın 

4. Dest-i nermįn raĥm edip ol dāġa merhem baġlasın 

5. Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

6. Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum 

 

    V 

1. BāǾiŝ-i bį-çāre şimdi dergehiñde bendedir 

2. Dāmenin elden bıraķmaz Ǿāşıķ-ı efgendedir 

3. Tįġ-ı ġamzeñle şehįd etseñ de göñlü sendedir 

4. Ĥaşre dek ölmez o Ǿaşķıñla seniñ dil-zindedir 

5. Görmeden ey rūyuña [müştāķ u] ĥayrān olduġum 

6. Degmeden vey tįġ-ı [ġamzeñ cāna] ķurbān olduġum 
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 21b  3 

  Müseddes-i Li-muharririhį 

 

FeǾilātün   feǾilātün   feǾilün 

 (FāǾilātün)  (FaǾlün) 

 

   I 

1. Olayım meygedeye şöyle revān 

2. Ki baña ĥürmet edip mūgbeçegān 

3. Ayaġıma edeler bāde revān 

4. Mey-perestlikle bulam şöhret ü şān 

5. Olmayam şāhid ü meysiz bir ān 

6. Niyyetim çoķ hāle çıķsın ramażān 

 

   II 

1. Anda tertįb edeyim bezm-i Cemi 

2. Çekip āġūşuma bir ġonçe-femi 

3. Tāb-ı meyle süreyim ceyş-i ġamı 

4. Böyledir rind olanın çün himemi 

5. Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

6. Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān 

 

   III 

1. Bādeyi śu yerine nūş edeyim  

2. Ser-i medhūşumu ser-ħōş edeyim 

3. Ħum-ı mey-ħāne gibi cūş edeyim 

4. Ġam-ı dünyā-yı ferāmūş edeyim 

5. Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

6. Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān 
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   IV 

1. Kūşe-i ħānemi mey-ħāne edem 

2. Ķahve fincānımı peymāne edem 

3. Gelen āĥbābımı mestāne edem 

4. Ĥāśılı ŧavrımı rindāne edem 

5. Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

6. Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān 

 

   V 

1. Ķurayım ben daħı bir bezm-i şarāb 

2. Leb-i sāķįden alıp laǾl-i müźāb 

3. Dem-be-dem nūş edeyim bāde-i nāb 

4. BāǾiŝāsā olayım mest-i ħarāb 

5. Olmayam [şāhid ü ]meysiz bir an 

6. Niyyetim [çoķ hāle] çıķsın ramażān 
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GAZELLER 
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1b 

 Lį- muĥarririhi el-faķîr   

  1 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾĀşıķ-ı pįrāne-ser almaz ele āhen Ǿaśā  

 Kim olur fikr-i ķad-i dil-dār-ı sįmįn-ten Ǿaśā 

 

2. ǾAzm eder rāh-ı temāşā-yı cemāl-i dil-bere 

 Eyleyüp medd-i nigāhın dįde-i rūşen Ǿaśā 

 

3. Nev-bahār erdi śafā hengāmıdır Ǿālem deyü 

 Geldi śaĥn-ı gülşene dikdi yine sūsen Ǿaśā 

 

4. Kūy-ı dil-dāra giderken yolda elbette ķalur 

 Medd-i āhın eylemezse pįr-i Ǿaşķ āhen Ǿaśā 

 

5. Olsa ǾĀvc İbn
84

-i ǾUnuķ ĥaśmım yine maġlūb olur 

 Vardır destimde zįrā naħl-i Mūsādan Ǿaśā 

 

6. BāǾiŝā siĥr-i aferįne gelinmez şaǾbān olur 

 Kim yed-i Mūsāda oldı ejder rümzin Ǿaśā
85

 

 

7. Ben Kelįm-i muǾciz- āŝār olmasam hāmem gibi 

BāǾiŝā destimde olmazdı benim evren Ǿaśā 

                                                

84 Metinde ‘bin’ şeklindedir, vezin gereği İbn diye okunmuştur. 

85 Bu beyitin metinde üzeri çizilmiştir. 
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   Ve lehū eyżān 

   2  

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Dāġ-ı sįnem bāġ-ı Ǿaşķ-ı yārda güldür baña 

Eşk-i ter şeb-nem fiġānım śavt-ı bülbüldür baña 

 

2. Bezm-i ġamda ĥasret-i laǾliñle ey sāķį müdām  

Çeşm-i pür-ħūnum piyāle ħūn-ı dil müldür baña  

 

3. Gülşen-i dehriñ nigāh etmem gül ü reyĥānına  

Kim o şūħuñ laǾli ġonca zülfi sünbüldür baña  

 

4. ǾAşķı nārım dil kebābım medd-i āhım sįhdir 

Dāne-i Ǿanber-feşān-ı ħāli fülfüldür baña 

 

5. Şemʽ-i rūyuñ şevķine pür-sūħte pervāneyim  

Kim maĥabbet āteşiyle yanmamaķ źuldür baña  

 

6. Milket-i maǾnānuñ ol Ħāķānıyım kim BāǾiŝā 

Dergehimde Ħusrev-i nažm-āverān ķuldur baña 

 



139 

 

 

 

2a 

Lį- muĥarririhi el-faķîr   

  3 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Ebr-i zülfin kim o mihr ü sāye-dār eyler baña 

 Yaġsa bārān-ı belā gökden ne kār eyler baña  

 

2. Baĥr-ı Ǿaşķıñda şināverlik murādın eylesem 

 Çeşm-i giryānım sirişkin cūy-bār eyler baña 

 

3. Śayd-gāh-ı ĥüsne pervāz etse şeh-bāz-ı dilim  

 Sen gibi bir gözleri āhū şikār eyler baña  

 

4. Bülbülāsā ħārħār-ı ħārdan zār etmezem  

 Cevri bāġ-ı Ǿişvede ol gül-Ǿiźār eyler baña  

 

5. Rūyına kāküllerin dil-ber perįşān etmesin 

 Kim nehārım leyl edip leylim nehār eyler baña  

 

6. BāǾiŝ istersem n’ola āmed şüd-i enfāsımı  

 Her gelip gitdikçe bir cān yādigār eyler baña   

 



140 

 

 

 

   4 

        Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Tāb-ı ĥüsnüñ pertev-i ħūrşįdi ķılsın bį-żiyā 

 Aç niķāb-ı Ǿanberįniñ  cebheden ey meh-liķā 

 

2. Rişte-i ġamdan dilerken reste-yāb olmaķ baña 
86

 

 Ol mehiñ sevdā-yı zülfi oldu püsküllü belā 

 

3. Āh edip bį-hūde ħarc etme nefes ey müşterį 

 Olmaz ol kālā-yı vaśl-ı cān- bahā bād-ı hevā 

 

4. Zülf-i müşgįniñ peyāmıyla gelince gülşene  

 Sünbülüñ ĥālin perįşān eyledi bād-ı śabā 

 

5. Naķd-ı cānın vażǾ ederdi müşterį fincānına 

 Ķahveci şūħı vereydi laǾl-i nābından cabā 

 

6. Serdi-i ĥummā-yı faķrı defǾ eder  BāǾiŝ eger 

 Ĥākim-i mutlāķ Ǿināyetile ederse devā 

                                                

86 Metinde 2. beyitin üzerinde  ‘halāś olmak dilerken yaşıma’ şeklinde yazı mevcuttur. 
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 2b  

   5 

 Lį- münşe el- faķir 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Berber-i sįmįn-ber [ü] nāzük- edādır Muśŧafā 

 Bir güzįde ĥūblardan Muśŧafādır Muśŧafā 

 

2. Ser-be-ser üftādeler eyler aña sırrın Ǿayān  

 Rāz-ı Ǿaşķa mū-be-mū çün āşinādır Muśŧafā 

 

3. Server-i Ǿālemde olsa ser-fürū eyler saña  

 Ser veren şemşįriñe  şāh u gedādır Muśŧafā 

 

4. Dem-be-dem āġūşte-i ħūn etse Ǿuşşāķı n’ola 

 Nįşter-i ser-tįz-i ġamzeñ ķan-bahādır Muśŧafā 

 

5. Müşterį mir’ātıña cān naķdini eyler niŝār 

 Sende bu ĥüsn ü bahā kim cān-bahādır Muśŧafā 

 

6. Müşterįye Ǿarż-i mirǾāt eylemek lāzım degil 

 ǾĀrıżıñ  āyįne-i Ǿālem-nümādır Muśŧafā 

 

7. BāǾiŝā sende tırāş ol ser koyup zānūsına  

 Berber-i sįmįn-ber [ü] nāzük- edādır Muśŧafā 
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 3a  

   6 

Ġazel-i muśannāǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Aldı mihr-i ŧalǾat-ı dil-dārdan mehtāb tāb 

 Maġribįveş devr ederken şehr-i şāmı bāb bāb  

 

2. LaǾl-i nābıñ ĥasretiyle dem-be-dem yāķūtveş 

 Oldu çeşmimden aķan her ķaŧre-i ħūn-āb nāb 

 

3. ǾAks edince cāma engüşt-i muĥannā-yı nigār 

 Oldu pįr mey içip śahbāyı çün ħōş-āb şāb 

 

4. Fātiĥü’l- ebvāb-ı dergāhın bilip niǾme’l-me’āb 

 Ŧutmadı dervāze-i şāhı ulü’l- elbāb bāb 

 

5. Ol peri-rūyı nihān-ender-nihānį seyr için 

 Ħˇāb içinde görmek ister dįde-i bį- ħˇāb ħˇāb 

 

6. Sen kerāmet gösterip şeyħim uçarsañ var hemān 

 Āşiyānından o murġ-ı ĥüsnü çün Ǿuķāb ķāb  

 

7. Gevher-i dendān-ı yārı silk-i nažma derc edip 

 BāǾiŝā şiǾr-i dil-āvįziñdir nā-yāb yāb  
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   7 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Hem-ser olıcaķ māh-ı şeb-ārāya kevākib 

 Rūşen-dil olup oldu felek- pāye kevākib 

 

2. Güm-geşte eder pertev-i ħūbānı ruħ-ı yār 

 Gün ŧoġsa çeker kendiyi iħfāya kevākib 

 

3. Yer yer Ǿaraķ-ı cebhe verir zülfüñe revnaķ 

 Pįrāye olur çün şeb-i yeldāya kevākib 

 

4. Aġyārı görüp yār ile oldum şerer-endāz 

 Atıldı çü şeyŧān-ı pür iġvāya kevākib 

 

5. Olmazdı açıp çeşmini BāǾiŝ gibi bį-dār 

 Bir māh sevip düşmese sevdāya kevākib 
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 3b  

            8 

   Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Dil laǾlüñe laǾlüñ dil-i nālāna münāsib 

 Mey ney-zene ney-zen mey-i rindāna münāsib 

 

2. Artursa n’ola pertev-i ĥüsnüñ ħaŧ-ı şebbū 

 Meĥ-tāb şebe şeb meh-i tābāna münāsib 

 

3. Ruħsārıñı gördükçe fiġān etsem Ǿaceb mi 

 Bülbül güle gül bülbül-i nālāna münāsib 

 

4. Çıķmaz dil-i vįrāneden elbette ħayāliñ 

 Kişver şehe şeh kişver-i Įrāna münāsib 

 

5. Āh eylese derdiñle n’ola BāǾiŝ-i mehcūr 

 Ġam naġmeye naġme ġam-ı hicrāna münāsib 
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 4b            9 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)       ( fāǾlün) 

 

1. Yed-i mürşidde olup Ǿaşķla gerdān tesbįĥ 

 Ögredir źikre giren sālike devrān tesbįĥ 

 

2. Ser-be-hem-dāda siyeh mār-ı muŧalsamdır kim 

 Oldı gencine-i eźkāra nigeh-bān tesbįĥ 

 

3. Yārı tesħįr için esmāya müdāvim olsam 

 ǾArż eder hūn-ı sirişkim baña mercān tesbįĥ 

 

4. Śad-süveydā-yı dil-i Ǿāşıķı tāra dizüp 

 Eyledi yüz süriden destine cānān tesbįĥ 

 

5. Dām u dāneyle şikār etmege murġ-ı ķudsį 

 Künc-i mescidde eder kendüyi pinhān tesbįĥ 

 

6. Nice teşbįh olunur zülfüñe Sübĥānallāh 

 Rāyiĥa- baħş-ı meşām olsa da her ān tesbįĥ 

 

7. Mevlevį sikkesidir serde imāme śanma  

 Ħalķa-i źikre girip eylese devrān tesbįĥ 

 

8. Pīç ü tāb-ı dilin Ǿarż etmegiçin cānānıñ  

 Ķabża-ı ħançerine olmada piçān tesbįĥ 

 

9. Ne Ǿaceb Ǿuķd-ı Ŝüreyyāyı perįşān  etse  

 Yed-i dil-berde olan lü'lü'-i raħşān tesbįĥ 

 

10. İntižāmı süħanıñ rabŧladır ey BāǾiŝ 

 Yoħsa bį-rişte olur dāne perįşān tesbįĥ 
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 5a  

   10 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Ĥaşre dek eylerdi yārı dil edip feryād yād 

 Etmeseydi ħirmen-i Ǿömrüm eger ber-bād bād 

 

2. Ķaśd eder ġamzeñ dile cellād çeşmüñ cānıma 

 Ol iki ġaddārdan ey žālim-i bį- dād dād  

 

3. Reh-rev-i der- bend-i Ǿaşķ-ı yār olursañ ibtidā 

 Ĥāżır et saħt-ı cigerden ey dil-i āzād zād  

 

4. Öyle bir mest-i ħarāb et bāde-i Ǿaşķıñla kim 

 Sāķiyā vįrān göñlüm dem-be-dem ābād bād 

 

5. Naħl-i Ŧūbā-yı bihişt-i ĥüsn-i cāvidiñ için 

 BāǾiŝį sāyeñde ķıl ey ķāmeti şimşād şād 

 

6. Merĥametkār [u] Ǿināyetli efendim bābıña 

 İntisāb ile bulur hem ehl-i istiǾdād dād 

 

7. Ben de olsam bende-i nā-çįz-i bāb-ı devletiñ 

 Feyż alıp her dem olurdum çün dil-i nā-şād şād 
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   11 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Śabr-ı Eyyūb ile Ǿāşıķ çekse ism-i yā Vedūd 

 Sū-yı dil-berden maĥabbet-nāmeler eyler vürūd 

 

2. Micmer-i dilden ħayāl-i ħāl-i Ǿanber-bāriniñ 

 Eyledi būy-ı buħārı cān dimāġına śuǾūd 

 

3. Şaħne-i ġamzeñ mey-i laǾlüñ yasaġın etse de 

 Şeyħ-i bed-mest eyler ey sāķį yine şürbuǾl-yehūd 

 

4. Ol mehiñ Ǿaşķıyla yer yer cismini pür-dāġ edip 

 VażǾ eder her şeb felek ol dāġa kevkebden naħūd 

 

5. Rāh-ı Ǿaşķıñda çürütmüşdür olanca varını  

 ǾArż-ı hestį etse de Ǿuşşāķıña verme vücūd 

 

6. Ebruvān-ı yāra eylersem perestiş ben n’ola 

 CāmiǾaǿn-nūruñ eder miĥrābına müǿmin sücūd 

 

7. Gerçi verdiñ naķd-i cānı sūķ-ı Ǿaşķ içre velį 

 Bir ziyānkār āfet-i cān aldıñ ey BāǾiŝ çį sūd 
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 5b  

   12 

 Ve lehū eyżan 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Hem-reng olalı ķubbe-i ħađrāya zümürrüd 

 Faħr etme dür [ü] lü'lü'-i lālāya zümürrüd 

 

2. Her ķāmet-i şimşādıñ olup gūşına mengūş 

 Beñzerse n’ola mīve-i ŧūbāya zümürrüd 

 

3. Bir ġūre-i sįr-āb-ı cināndır n’ola ābın 

 Hem-neş’e ederse mey-i ĥamrāya zümürrüd 

 

4. Bir dāne yeşil ķaŧre-i kemmī gibi ammā 

 Reşk-āver olur ķulzum-i ħađrāya zümürrüd 

 

5. Nūş etse de şād-āb olur endūh-ı ħaŧŧıñla 

 Zehr-āb ķoyup kāse-i mįnāya zümürrüd 

 

6. Giymezdi yeşil Ǿörf-i Ǿažāmı Ǿažametle  

 Elmāsa niķābetle eger pāye zümürrüd 

 

7. Çün kāse-i zerrįn nigįndāna ķoyup zehr 

 İşrāb eder efǾį-meniş aǾdāya zümürrüd 

 

8. Bir ĥūr-liķā duħter-i pākįze ki girmiş 

 Cennet yeşili cāme-i zįbāya zümürrüd 

 

9. Gencįne-i fikr-i ħaŧıña mālik olanlar 

 BāǾiŝ gibi baħş eyler aĥibbāya zümürrüd 
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 6a  

   13 

  Gazel-i muśannaǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Śalsa da iķlįm-i cāna ol ħaŧ-ı menşūr şūr 

 Sen yine bezminden olma ey dil maġdūr dūr 

 

2. Teşnegān-ı vaślıñı şįrįn-meźāķ eyle hemān 

 Ķand-ı laǾle üşmeden ey gözleri maħmūr mūr  

 

3. Mest-i cām-ı bāde-i laǾlüñ ŧutar şaħne Ǿazįz 

 Olmaz ey sāķį bu Ǿişretgāhdan meyhūr hūr 

 

4. NiǾmet-i vaślıñ eger inkār ederse ĥaķķını 

 ǾĀķıbet cānā olur ol zāhid-i nānkūr kūr 

 

5. Dil-girifte Ǿāşıķıñ baġrın deler sūzān eder 

 Üflese meclisde bir dem ol şeh-i manśūr śūr 

 

6. Çün nevā-yı nāle-i Ǿuşşāķa olmaz sāzkār 

 Bari sazıñ gūşun ey ramişger ŧanbūr būr 

 

7. Şād olur BāǾiŝ şikest etdikce dil-ber ħāŧırın 

 Ķays eder Leylā ķılınca kāsesin meksūr sūr 
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   14 

 MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1. Eyler diyār-ı yāri ederse sefer mefer  

 Raħş-ı ħayāl-i Ǿāşıķı urmuş eger meger 

 

2. Belden sürįn-i dil-bere geçmek muĥāl idi 

 Vuślat deminde olmasa zerrįn kemer memer 

 

3. Zülf-i siyāhı düşse n’ola āteşįn-ruħa 

 Cādū-yı siĥr-bāza olur çün saķar maķar 

 

4. Berg-i nihāl-i ġonce yeşil sāyebān iken 

 Olmaz çemende bülbül-i zāra ħaŧar maŧar 

 

5. Uġratma bezm-i ālüfte pūzhāne etmesin 

 Şeyħiñ Keşiş ŧaġında dişi çün keser meser 

 

6. Olmaz ŧarįķ-i kūyuña BāǾiŝ gibi revān 

 Raħş-ı ħayāl-i Ǿāşıķı urmuş eger meger 
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 6b  

   15 

 Gazel-i muśannaǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Ķaŧre-i eşkiñ edip ey dil dür-i şehvār var 

 BaǾde-zįn rām etmege ol āfete yalvar var 

 

2. Ĥasret-i ruħsār-ı ħūy-gerdeñle dil efġān eder   

 Derd-i verd-i terden eyler bülbül-i gülzār zār 

 

3. Sāĥa-i füsĥat feżā-yı Ǿadne reşk-endāz olur 

 Tengnā-yı ķalbimiz ettikçe ol dil-dār dār  

 

4. Genc-i pinhāndır sırını ĥıfž için aġyārına 

 Ķıldı tār-ı gįsū anın ol gözi bįmār mār 

 

5. Çārsū-yı fitnede bir mekr ile biñ cān alıp 

 Eyledi her laĥžada ol ġamzesi mekkār kār 

 

6. Ġonce –i dāġ derūnum gül gibi ħandān olur 

 Sįnede vażǾ eyledikçe ol lebi gül-nār nār   

 

7. BāǾiŝā aġyārsız yār isteme aġyāra yār  

 Cüz’-i lāzımdır ki oldı āħir aġyār yār 
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   16 

MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1. Āyįneveş o ŧūŧį-i gūyā fürūġlıdır 

Gösterse rūy-i dil daħı nuŧķı dürūġlıdır 

 

2. Rind-i cihān olursa da āħir o muġbeçe 

Bintü’l-Ǿİneble Ǿāşıķı aldarsañ oġlıdır 

 

3. Ġam leşkerin diyār-ı dile çekdi zülf ile 

Gūyā o mįr-i muĥteşem iki ŧūglıdır 

 

4. Dūd-ı siyāh-ı āh ile boġduñ bu Ǿālemi 

ǾĀşıķ  serüñde dįg-i maĥabbet ne buġlıdır 

 

5. Serdār-ı ceyş-i fitneden elbet atar ŧutar 

Zülf-i siyāhı eşbehimiñ baş buġlıdır 

 

6. Mekteb içinde ħˇāce-zāde raķįb olur 

BāǾiŝ raķįb-zādemiz elbet it oġlıdır 
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 7b  

          17 

           Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü   feǾūlün 

 

1. Kūhsār-ı ġamıñ āh-ı ser-āmed şeceridir 

 Pür-sūz-ı diliñ her şereri bir ŝemeridir 

 

2. Vezn etmege ħūrşįd ile mehden ola mįzān  

 Kim eşk-i terim kān-ı maĥabbet güheridir 

 

3. Çeşmimden olur Ǿaşķ-ı dil-ārā dile dāħil 

 Śan śırça-sarāy-ı şeh-i ĥüsnüñ o deridir 

 

4. Rindān-ı mey-āşāma nikāĥ etmede gūyā 

 Bintü’l-Ǿİnebiñ pįr-i muġān öz pederidir 

 

5. Āhū-yı Ħoten almasa zülfüñden eger bu 

 Virdim ben anıñ nāfesi bir pāre deridir 

 

6. BāǾiŝ  n’ola meyl eylese ebrū-yı nigāra  

 Şimşįr-i ķażā Ǿāşıķın elbet güźeridir 
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   18 

         Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü   feǾūlün 

 

1. Vaślın o güzel Ǿāşıķa iķrār ile söyler 

 Hengām-ı edāda hüner inkār ile söyler 

 

2. Şetm etsede şįrįn gelür erbāb-ı meźāķa  

 Dilber ki sözin laǾl-i şeker-bār ile söyler 

 

3. Ħülyāsını dervįş-i ķalender-meniş elbet 

 Ketm eyleyemez neş’e-i esrār ile söyler 

 

4. Lāl olsa da cisminde olan şerĥayı Ǿāşıķ 

 Engüşt-i işāret eder işǾār ile söyler 

 

5. Maħfįce bulup muĥtesibi śūfį-i ġammāz  

 Bintü’l-Ǿİnebi rind-i günehkār ile söyler 

 

6. Dāmād-ı dile bikr-i dil-ārā-yı meżāmįn 

 Naķdįne-i endįşe-i bisyār ile söyler 

 

7. Dem-beste-i hecr olsa da BāǾiŝ yine yāra  

 Aĥvāl-i dilin nāme-i iħbār ile söyler 



155 

 

 

 

 8a  19 

       Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

  

1. Perį-rūlar derūn-ı Ǿāşıķ-ı zārı çalar çarpar 

 Diyār-ı Ǿaķlı ceyş-i çeşm-i Tātārį çalar çarpar 

 

2. Śabā müjgānımız çārūp edip ferrāşveş her dem 

 Ĥarįm-i dil-nişįn-i gülşen-i yārı çalar çarpar 

 

3. Ŧıfl-ı dil-rübāmız sįne-i bį-kįneden senge 

 Zücāc-ı ķalb-i Ǿuşşāķ-ı dil-efgārı çalar çarpar 

 

4. Rehā-yāb olma mümkin mi nigāhından ĥarāmįveş 

 Cüyūş-ı fitne-ħįzi deşt ü kūhsārı çalar çarpar 

 

5. Bu āh-ı sūz-nāki BāǾiŝiñ cāna semūmāsā 

 Ŧarįķ-i KaǾbe-i kuyūnda aġyārı çalar çarpar 
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   20 

       Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Tįg-ı ġamzeñ cāna eylerse eŝer Ǿaķlım keser 

 Ħūna ġarķ eyler cihānı ser-te-ser Ǿaķlım keser 

 

2. Ser-be-ser ķatǾ-ı ümįd eyler ĥayātından o şeh 

 Ħışımla Ǿuşşāķa eylerse nažar Ǿaķlım keser 

 

3. Ħānemiz maǾmūr eder neccār-zāde destine 

 Alsa ser-tįz-i nigāhından keser Ǿaķlım keser 

 

4. Sāķį gül-çehre verse bir ķadeĥ keskin Ǿaraķ 

 Ġuśśanıñ ser-tā-ķadem Ǿırķın keser Ǿaķlım keser 

 

5. Ol ķalender-beççe BāǾiŝ ĥırķa-ı Hindū gibi 

 Sįnemiz śad-pāre eyler bį-teber Ǿaķlım keser 

 

6. Eylesem ihdā kevākib-zādeye bu nažmımı 

 İltifātın kesmez ol Ǿālį-güher Ǿaķlım keser 
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 8b  21 

       Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)    ( fāǾlün) 

 

1. Yansa şeb tā-be-seĥer şevķ ile pür-nār fenār 

 Edemez meh gibi āfāķı pür-envār fenār 

 

2. Meh-i nev nūrın alıp mihre olunca dāmād 

 Çekdi kevkebler öñünce gece bisyār fenār 

 

3. Rūzgār etmesin iŧfā deyü şemǾ-i dilini  

 Zįr-i dāmāna alıp śaķladı nāçār fenār 

 

4. Bir sehį ķaddi alıp perde-i Ǿarża her şeb 

 Yanar aĥvālini ol ser-keşe her bār fenār 

 

5. Ŧutuşur dāmeni pervāne śıfat şevķınden  

 Seng-i eŧfāle dūçār olsa sebük-bār fenār 

 

6. ŞūǾle-i şemǾ-i ruħuñ eyleyip ey māh ħayāl 

 Yapdı işkembeden ol şeyħ-i şikem-ħˇār fenār   

 

7. ǾAraķ-ı rūġan ile ķānźil olup rinde eder  

 Cāmdan āteş-i seyyālesin işǾār fenār 

 

8. Olmasa muķtebes-i āyet-i mıśbaĥ ruħuñ 

 Leyl-i mužlimle olur muydu żiyādār fenār 

 

9. Śūret-i yāri ħayālinde taśavvur etmiş 

 Ki arar mūmla anı her gece bį-zār fenār 

 

10. Kūy-ı dil-dāra giderken bu gece BāǾiŝ-i zār 

 Şerer-i āh-ı dili oldu pür-envār fenār 
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 9a  

   22 

            Ve lehū 

FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Ŧūtiyā-yı ħāk pāyin dil-ber-i raǾnā śatar 

Zülf-i müşkįnin miŝāl-i Ǿanber-i sārā śatar 

 

2. Keffe-i çeşminde Ǿāşıķ vezn edip eşk-i terin 

Yāra bāzār-ı maĥabbetde dür-i yektā śatar 

 

3. Ġabġabın būs etdirip ol naħl-i nev-res Ǿāşıķa 

Bāġ-ı ĥüsnü mįvesinden gūyiyā alma śatar 

 

4. Zįr-i zülfüñde siyeh beñ tācir-i hindū gibi 

Ehl-i Ǿaşķa Şāmda śān ĥabbetü’s-sevdā śatar 

 

5. Gerçi bį- bāl u periz ammā bu bāġ-ı dehrde 

Murġ-ı dil ǾAnķā-yı kūh-ı Ķāfa istiġnā śatar  

 

6. Çārsū-yı nažm içinde BāǾiŝā ŧabǾım benim 

ŞāǾirāne vezn ile incū gibi maǾnā śatar 
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   23 

      Ve lehū 

FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)   (fāǾlün) 

 

1. Dil-beriñ çeşm-i suĥan-gūşuna āhū dediler  

Gören üftādeleri Ǿaşķ ile yā Hū dediler 

 

2. ǾAyn-ı kevŝer deyü vaśf eyler iken ķand-ı lebiñ 

ǾĀşıķ-ı teşne-lebānıñ bir içim śu dediler 

 

3. ǾĀşķla pįr-i muġān zāviyesinde rindān  

Hep müŝelleŝ içip üçler demine Hū dediler 

 

4. Ķaŧre-i eşk-i terim rişte-i müjgānımda 

Seyr edenler ne güzel śubĥa-ı lü’lü’ dediler  

 

5. Serve teşbįh edemem ŧoġrusu ķadd-i yārı  

Rāst-gūyan aña hep ķāmet-i dil-cū dediler 

 

6. Māha tāb- āver iken mihr-i ruħundan şuǾārā 

Ne cesāretle Ǿaceb dil-bere meh-rū dediler 

 

7. BāǾiŝā ķaŧǾ-ı zebān eylemesin vaśfı deyü  

Tīġ-ı ser-tįz-i ķażā-yı dile ebrū dediler 
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 9b  

   24 

      Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Sāķį-i gül-çehreniñ meclisde laǾlįn cām öper 

Cām-ı gül-fāmıñ lebinde rind-i dürd-āşām öper 

 

2. Ŧurre-i ŧarrār [u] ebrūdan geçip ruħsārına 

Dil perįşān etmege tįġ atlayıp enǾām öper 

 

3. Sille öper zūr-i Ǿaşķa dūş olan üftādeler  

Ħāk-pāyiñ secdegāh etdikçe bį-ārām [öper] 

 

4. Bir siyeh Hindūdur ammā merdüm-i çeşmim gibi 

Gerden-i kāfūr-i yārı ħāl-i Ǿanber-fām öper 

 

5. Devlet el verse nihānı bulsa vuślat-gāhda  

Pāyını ol şāħ-ı ĥüsnüñ BāǾiŝ-i nā-kām öper 
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      Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Bį-sütūn-ı Ǿaşķda Ferhād-ı dil ġam pįşedir 

 Āh-ı āteş-bār-ı cān-sūzum elinde tįşedir 

 

2. Źihn-i pür-endįşe-i ŧıfl-ı dili teşĥįz için  

 Zülf-i müşgįn-i girih-gįriñ güzel endįşedir 

 

3. ǾAks eder elbet fürūġ-ı mihr-i rūyu ol māhıñ  

 Ķalbimiz çün sırr-ı Ǿaşķa mažhar olmuş şįşedir 

 

4. Çehre-i zerdinde rįş-i pür-sevādı zāhidiñ 

 Dūħte-i seccāde-i aśferde gūyā rįşedir 

 

5. Ĥırķa-i Hindūya döndürdüm ten-i pür-dāġımı 

 İǾtibārı BāǾiŝā şeyħ-zādeniñ dervįşedir 



162 

 

 

 

 10a  

    26 

       Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Fitne-cū bir āfetiñ üftāde-dil meftūnudur 

 Geşt eder deşt-i cünūn u zülfüñüñ Mecnūnudur 

 

2. Būs ederken murġ-ı dest-āmūzumuz ķalķsa n’ola  

 LaǾl-i şįrįniñ begim ķuş ķaldıran maǾcūnudur  

 

3. Söyleden ŧūbāya ŧūbāleġ deyü ol āfetiñ 

 MıśraǾ-ı berceste-i bālā ķadd-i mevzūnudur 

 

4. Oynadır rįş-i dırāzından ŧutup kaşmįr gibi
87

   

 Dil-berin zįrā raķįb masħara [vü] maymūnudur
88

 

 

5. Gem degil aldarsa ol ķoltuķçu-zāde Ǿāşıķı 

 Sūķ-ı şeyŧāniyede iblįs anıñ maġbūnudur 

 

6. Bir veliyy-i niǾmetiñ memnūnuyum kim  BāǾiŝā 

 Dergehinde ser-te-ser şāh u gedā memnūnudur 

                                                

87 Metinde bu mısranın üzerinde ‘Aħź edip rįşiñden oynatsa n’ola kaşmįr gibi’ şeklinde bir mısra daha 

mevcuttur. 

88 Metinde bu mısranın altında ‘dā’im’ yazmaktadır. 



163 

 

 

 

   27 

      Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Leb-i rümmānį-i yāri göñül dilde mekįn ister 

 Ser-engüşt-i ħayālinde o bir laǾlįn mekįn ister 

 

2. Ġamıñ tebǾįd edip zevķ ü neşāŧı görmege sāķį 

 Elinde pįr-i Ǿaşķıñ cām-ı meyden dūr-bįn ister 

 

3. Ħulūś ile cehennemden ħalāśa baķmayıp zāhid 

 Ǿİbādāt-ı riyā-ālūd ile ħuld-ı berįn ister 

 

4. Eŧıbbā dāġ-ı sįnem gördü el çekdi dedi Loķmān 

 Bu dāġ-ı Ǿaşķa merhem śarmaġa bir meh-cebįn ister 

 

5. Gülistān-ı cemālinden o şūħuñ olmaġa gülçįn 

 Hezārāsā dem-ā-dem BāǾiŝā āh ü enįn ister 
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 10b  

   28 

      Ve lehū 

 MefǾūlü  fāǾilātü mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1. Ol māh-tāb-ı rūy-ı civān Aķşehirlidir 

 Baķsañ hilāl-i ķāşına bir Nev-şehirlidir 

 

2. Bāġ-ı įremde geşt ü güźārın ne źevķi 

 Bu çār-bāġ-ı sįneme gel kim seyirlidir 

 

3. Mār-ı ħaŧ aldı ķand-i leb-i cān-fürūşuñu 

 Artıķ şarāb-ı laǾliñi içmem zehirlidir 

 

4. Yek đarbla ĥesābına ermez Ǿuķūlüñüz 

 Ey ħˇāce dāġ-ı dil raķamı pek kesirlidir 

 

5. Vuślat-serāya kimse duħūl etmesün deyü 

 Bābı o şāhıñ ense ŧarafdan demirlidir 

 

6. BāǾiŝ ķumāş-ı nažmıñı ġāyet güzel ŧoķu 

 Tamġa-zen-i suĥan demesin bu nedirlidir  
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   29 

        Ve lehū 

 MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1. Tiryākiyān-ı ķahve vü maǾcūn nikirlidir 

 Manķal başında kül kedisi gibi kirlidir 

 

2. Rez duħterini almadan ey rind-i mey-güsār 

 Pįr-i muġānıñ oġlunu almak ħayırlıdır 

 

3. LaǾlįn raķįbe öpdürür elbet o nev-civān 

 Bir būse şeyħ necdiye zįrā neźirlidir 

 

4. Ħaŧŧ-ı siyehle cām-ı leb-i mey-fürūş-ı yār 

 Çün mūy-dār-ı kāse-i faġfūr nedirlidir 

 

5. BāǾiŝ cihānı ķırdı geçirdi nigāh ile  

 Eyā bu Ķahramān-ı celālet ne yerlidir   
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 11a  

   30 

      Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Ey şįr ü şekerle leb-i şįrįni muħammer 

 Vey ehl-i meźāķa deheni ķand-i mükerrer 

 

2. Şems ü ķamer āyetlerin įżāĥ edemezdim 

 Ger olmasa ĥüsn-i ħaŧ-ı rūyuñla müfesser 

 

3. Biñ Ǿāşıķı bir mūy ile bend itse Ǿaceb mi 

 Hārūtı eder zülüf-i siĥr-bāzı musaħħar 

 

4. Ħāl-i ruħı germiyyet-i şermile çü Ǿanber 

 Etmez mi meşām-i dil-i Ǿuşşāķı muǾaŧŧar 

 

5. Küfr olmasa ķalbinde ġamıñ Ǿālemi  BāǾiŝ 

 Rencįde-i bį-renk ile etmezdi mükedder 
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   31 

       Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Ne ŧaǾn-ı rumĥ-ı aǾdādan ne şemşįr-i ķażādandır 

 Bu sįnem şerĥası tįġ-i cefā-yı dil-rübādandır 

 

2. Dilā açmaķsa ķaśdın yārı her-dem āh edip aġla 

 Ki ol derde güşāyiş jāle vü bād-ı śabādandır 

 

3. Ħaŧ-ı cānāna ķarşı āh edip giryān olur Ǿāşıķ 

 Bahārıñ āb u tābı dem-be-dem āb u hevādandır 

 

4. Sikenderveş n’ola seyr eyleseñ biz Ǿālem-i ābı 

 Bizim peymānemiz āyįne-i Ǿālem-nümādandır 

 

5. Ne ŧabǾımdan ne fikrimden ne saǾyimden ey BāǾiŝ 

 Baña bu lehce-i pākize-elŧāf-ı Ħudādandır 
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 11b  

   32 

  Ġazel-i muśannaǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Olmadıķça ney gibi efġānıma demsāz sāz 

 Diñlemez eyler baña ol muŧrib-i ŧannāz nāz 

 

2. Ketm ederdim sırr-ı Ǿaşķıñ sįnede cānım gibi 

 Etmese her dem dehān-ı zaħm-ı dil ibrāz rāz 

 

3. Şemʽ-i ser-keş yaķdıġı için cānını pervāneniñ 

 Kesdi başın bögrüne evvel edip irkāz kāz 

 

4. Murġ-ı cānım görse çeşmiñden uçar ħˇāb-ı ĥużūr  

 Kim olur śayda śalarken dįde-i şehbāz bāz 

 

5. Diñlenmez bezm-i ŧarabda iñlesem BāǾiŝ o şūħ 

 Olmadıķça ney gibi efġānıma demsāz sāz 
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   33 

       Ve lehū 

 MefāǾįlün mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Nigāh-ı şūħı gūyā ol şehiñ ġaddārlıķ bilmez 

 Şarābāsā ciger ķanın içer ħūn-ħˇārlıķ bilmez 

 

2. Ŧıfl-ı ħurde-sāle dest-ħūş etsem dil-i zārım 

 Şikest eyler hemān āyįneveş dil-dārlıķ bilmez 

 

3. Śabā taĥrįk edip başdan çıķarmış perçem-i yārı 

 O başlı başına ķalsa yine mekkārlıķ bilmez 

 

4. Ħarāb eyler ederken ħāne-i vįrānemiz maǾmūr 

 Daħı nev-sāledir ol muġ-beçe miǾmārlıķ bilmez 

 

5. Olanlar sāķįyā mest-i müdām-ı laǾli mey-gūnuñ 

 Bu işretgāhda BāǾiŝ gibi hüşyārlıķ bilmez 
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 12a  

   34 

      Ve lehū 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dūş olan sevdā-yı zülfe ŝervet ümmįd eylemez 

 Sāye-i bāl-ı hümādan devlet ümmįd eylemez 

 

2. Pāy-māl-ı esb-i nāzıñ hem-ser-i ħūrşįd olup 

 Şeh-süvārım ġayriden ol rıfǾat ümmįd eylemez 

 

3. Lāleveş müjgān-ı ser-tįziñ açarken şerĥalar 

 Cism-i pür-dāġım çiçekli ħilǾat ümmįd eylemez 

 

4. Gūşe-i çeşm-i cihān beniñde ħāl-i müşk-bār 

 Hindū-yı vaĥdet-güzįndir keŝret ümmįd eylemez 

 

5. Çeşm-i cellādıñ ne ħūnį olduġun BāǾiŝ bilir 

 Tįġ-i ġamzeñden anıñçün ruħśat ümmįd eylemez 
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   35 

      Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)     (fāǾlün) 

 

1. Ķanı leb-ber-leb olup bāde süzüşdüklerimiz 

 Ķanı dil-dār ile meclisde öpüşdüklerimiz 

 

2. Ķanı şevķ ile per u  bālimiz ihrāk ederken 

 Şemʽ-i bezmine çü pervāne dönüşdüklerimiz 

 

3. Ķanı yā Hū diyerek źikr-i cemāliyle dilā 

 Tekye-i Ǿāşķına girdikçe tepişdiklerimiz 

 

4. Ķanı ol ķaşı kemānım atıcaķ tįr-i belā 

 ǾĀşıķāne çü hedef sįne gerişdiklerimiz 

 

5. Ķanı ol neş’e-i laǾliñ hevesiyle cānā  

 Bir ķadeĥ bādeye destār degişdiklerimiz 

 

6. Ķanı ey dil mey-i gül-gūn içeriz belki deyü 

 O bütüñ çāh-ı zeneħdānına düşdüklerimiz 

 

7. Ārzū eyleyerek būs u kenārın BāǾiŝ 

 Baĥr-ı Ǿaşķına düşüp ķanı yüzüşdüklerimiz 
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 12b  

   36 

      Ve lehū 

 

 MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1. Māh-ı naħvete ŧoġru dilā ķaçar gideriz 

 Şeb-i belāda çü encüm şerer śaçar gideriz 

 

2. Meźāķ-ı ķand-i lebiyle Ǿadem diyārına dek 

 Ecel şarābını kevŝer deyü içer gideriz 

 

3. Evc-i māha çıķıp lāne-sāz olursa eger 

 Hevāya biz de hümāveş hemān uçar gideriz 

 

4. Müŝelleŝ içmege üçler demine mey-kedeye 

 Benimle sāķi vü muŧrib üçer üçer gideriz 

 

5. Ferāġat eyleñ ebrū-yı yārı cennete dek 

 O ķıldan ince śırāŧı dilā geçer gideriz 

 

6. Demiş o ġamze ser-ħūnį ħadeng-i nāz ile biz 

 Derūn-ı Ǿāşıķa biñ dāġ dile açar gideriz 

 

7. Semend-i  ħāmeme ŧabǾım süvār olursa eger 

 Suħan-ŧırāz-ı cihānı bütün geçer gideriz 

 

8. Kilįd-i daħme-i mażmūnu feth için BāǾiŝ 

 Beyān-ı kilk-i hünerle zemįn açar gideriz 
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   37 

      Ve lehū 

 FeǾilātün   feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)      (fāǾlün) 

 

1. Bāġ-ı ĥüsnüñde baña mįve-i nev-res Nevres 

 Leb-i gül-nāz ile sįb-i źeķānıñ bes nev-res 

 

2. Ben değil perçem-i pür çįniñi gördükçe seniñ  

 Olur āşüfte vü şeydā saña herkes nev-res 

 

3. Kāle-bāfān reg-i cānımdan alıp riştesini 

 Ķadd-i bālāna ŧoķur cāme-i cān-fes nev-res 

 

4. Beden-i pākiñe lįf etmek için germ-ābede 

 Tįġ-ı sertiz ile şeyħiñ śakalın kes nev-res 

 

5. Ŝābit olaydı bu şiş-ħānede BāǾiŝ nā-çār 

 Nažm-ı nev-ŧarĥımı eylerdi muħammes Nevres 



174 

 

 

 

 13a   

38 

      Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Ey şuǾle-i ħūrşįd ruħıñ zįver-i elmās 

 Urma reg-i mir’āt-ı dile nįşter-i elmās 

 

2. Yāķūt-ı lebiñ kān-ı Bedeħşān-ı śafādır 

 Dendānıñ olursa n’ola reşk-āver-i elmās 

 

3. Üftādeleriñ yıldızı ķuyruķlu ŧoġardı  

 Çekseydi miyānından o meh ħançer-i elmās 

 

4. Her şeb o mehiñ Ǿaşķına dāġ açmaġa yer yer  

 VāżǾ etdi felek sįnesine aħker-i elmās 

 

5. Ħūrşįde edip hāleyi bir sįm-i nigįn-dān 

 Gösterdi felek faħr ile engüşter-i elmās 

 

6. Rūşen-güherin fikri de rūşen olur elbet 

 Cevfinde dıraħşān görünür mużmer-i elmās 

 

7. Besdir şeref-i cevher-i Ǿirfānı žarįfe  

 Lāzım degil engüştüne engüşt-i elmās 

 

8. Sįr-āb-ı feraĥ eyler imiş teşne-i faħrı 

 Ħāśiyyet-i pür-neş’e-i āb-ı ter elmās 

 

9. Faħr etse sirişkiyle n’ola Ǿāşıķ-ı zārıñ 

 Esbāb-ı kibirden śayılır cevher-i elmās 
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10. Emdirdi o meh laǾl-i nemek-pāşını ammā 

 Ekdi dil-i śad-pāreme ħākister-i elmās 

 

11. TaǾŧįr-i dimāġ etmek için ol şeh-i ĥüsne  

 Pür-sūz-ı dil-i  BāǾiŝ olur mihmer-i elmas 

 

12. Ser-çeşme-i rūşen- güherān Nāşid Efendi 

 Leb-rįz-i śafādır dili çün sāġar-ı elmās 

 

13. Bu sūħte-dili āteş-i sūzān-ı ġam etdi  

 Ħākister-i źilletde nihān kihter-i elmās 

 13b 

14. Dergāh-ı bülend- aħterine ħidmet ile çarħ 

 Giydi başına miħr gibi efser-i elmās 

 

15. Tefsįr ü beyān eyler iken Muśĥaf-ı medĥin 

 Envār-ı şihāb oldu bu kilk-ter-i elmās 

 

16. Her noķŧa-i eşǾārım olur kevkeb-i raħşān  

 Çün hoķķa-i māh oldu baña micmer-i elmās 

 

17. Ey rūşenį-i tabǾ ile dāniş-ver-i elmās 

 V’ey şiǾr-i teri revnaķ-ı nūr u fer-i elmās 

 

18. Erbāb-ı suħan-gevherin Ǿarż etmede her-dem  

 Bendeñ daħi Ǿarż etse n’olur cevher-i elmās 

 

19. Bir şems-i Ħudāsın ki eder neyyir-i feyżiñ 

 Her źerreyi pertev-figen-i aħter-i elmās 
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20. Bu sūħte-dili āteş-i sūzān-ı ġam etdi 

 Ħākister-i źillette nihān-ı kihter-i elmās 

 

21. Vā-reste tāb-ı ġam edip eyle efendim 

 Rūşen-gerį-i luŧfunu tāb-āver-i elmās 

 

22. Peydā ederim himmetiñe mažhar olursam 

 Gencįne-i ŧabǾımda niçe gevher-i elmās 

 

23. Hem-vāre ede ŧabǾı suhān-senciñi Mevlā 

 Mįzān-ı güher-dār u żiyā-göster  elmās 
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 14a  

   39 

Ġazel-i muśannaǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Sāķįyā śahbā-yı laǾliñ etdirip mey nūş-ā-nūş 

 Telħi-i devrān-ı hecri göster ol ser-ħōşa ħoş 

 

2. Ġulġul-i mįnāyı gūşa kūşiş et mey-ħānede 

 Ŧutma cāmiǾde kelām-ı vāǾiž-i her  gūş-ā-gūş 

 

3. Şaĥne düzd-i şeb-revi ŧutsa sükūt ile n’ola 

 Sirķat eylerken ŧutıldı gürbe-i ħāmūşa mūş 

 

4. Şeyħ bekler tekye-i vįrānede murġ-ı naśįb 

 Kim düşer ķısmet olunca pençe-i bayķuşa ķuş 

 

5. Ey perį-rū ħoş ŧutup bend etmeseydiñ zülfüñe 

 Bir gün elbette gelirdi BāǾiŝ-i bį-ħūşa ħūş 
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 14b   

   40 

        Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Sirişkim ķaŧresin dil-dāre dil ħūn-āb göstermiş 

 Ciger dāġında bitmiş lāle-i sįr-āb göstermiş 

 

2. Olup ħūy-kerde şerminden gül-i ter üzre çün şeb-nem 

 O meh laǾlįn ŧabaķ içre dür-i nā-yāb göstermiş 

 

3. Hedefveş sįnesin çāk eyleyip Ǿāşıķ gögüs germiş 

 Kim ol ħūnį ħadeng-i ġamzeye per-tāb göstermiş 

 

4. Ne ķābil rūyı raħşānıñ yanında ġayre dil baķsın 

 Ŧutalım kim felek biñ mihr-i Ǿālem-tāb [göstermiş] 

 

5. Sücūd eyler yazarken vaśf-ı ebrūsın ser-ħāmem 

 Meger endįşe-i BāǾiŝ aña miĥrāb göstermiş  
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   41 

       Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Egerçi ħˇāba varmış çeşm-i bādāmı şekerlenmiş 

 Velį śad-fitne zįr-i perdede yatmış siperlenmiş 

 

2. Görüp laǾl-i Ǿaraķnākin gül-i pür-jāledir śanma 

 O bir yāķūt ħātemdir ki eŧrāfı güherlenmiş 

 

3. Siyeh semmūrdan tābān edince gerden-i śāfın 

 Dedim ey meh derūn-ı hālede rūyuñ ķamerlenmiş 

 

4. O şūħuñ cebhe-i śāfındaki ebrūları gūyā 

 Gümüş śuyunda bir cisr-i melāĥatdir kemerlenmiş 

 

5. Semend-i pāyile BāǾiŝ varılmaz kūy-ı cānāna 

 Kim ol vādįde çoķ esb-i sebük-palār tekerlenmiş 
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 15a  42 

      Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1. Ħayāl-i ceyş-i ħaŧŧıñ dįdeden ey nev-civān geçmiş 

 Leb-i cūdan derūna fitne-i āħir-zamān geçmiş 

 

2. Hevā-yı būy-ı zülfüñle yelerken rāh-ı gülşende 

 Śabāyı bir nefesde bād-ı āh-ı Ǿāşıķān geçmiş 

 

3. Ķılıçdan tįz u ķıldan ince cisr-i ebrūvānından 

 Behişt-i ĥüsne āyende çü berķ-i ħāŧıfān [geçmiş] 

 

4. Yine mįz-āb-ı ĥavz-ı kevŝeriñ aġzın śulandırmış 

 Yazarken vaśf-ı laǾliñ gerçi ħāmem ter-zebān [geçmiş] 

 

5. N’ola feryād ederse Ǿandelįbāsā dil-i zārım 

 Bahāristān-ı ħāŧırdan ħayāl-i gül-ruħān geçmiş 

 

6. Degil müjgān-ı ħūn-ālūd-i çeşmimde nigāhıñdan 

 Derūn-ı şįşe-i gülgūne tįr-i ħūn-feşān geçmiş    

 

7. Ķoşup yügrük semāǾ ile ŧarab efzā-yı bezmimde 

 Śabādan bir nefes bu neyzen-i āh u fiġān geçmiş 

 

8. O şāh-ı Ǿişveniñ maġlūb edince çeşm-i fettānı 

 Cuyūş-ı fitne zįr-i tįġ-ı ebrūdan hemān geçmiş 

 

9. Bu dāġ-ı lāle-gūnum deşt-i sįnemde görenler der 

 Yine yer yer yaķūt āteş bu yerden kārbān geçmiş 
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10. ǾAceb mi pįç ü tāb-ı cevheri mirǾāt-ı fūlādıñ 

 Derūnundan fürūġ-ı Ǿaks-i rūy-i mehveşān geçmiş 

 

11. Terennüm-sāz iken ŧūŧį-i ŧabǾım oldu dem-beste 

 Meger āvāz ile bir ġonçe-fem şįrįn-zebān [geçmiş] 

 

12. Nažįre Ĥażret-i Nāşid Bege mümkin degil BāǾiŝ 

 Belāġatde zebān-ı ħāmesi muǾciz-beyān geçmiş 
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 15b  

   43 

         Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Śāf edip ķalbiñ reg-i berk-i gül-i Ǿirfāna aś 

 Jāleveş tār-ı şuǾāǾ-ı mihr-i nūr-efşāna aś 

 

2. Ey teraĥĥum isteyen ol çeşm-i ħūnįden çü tįġ 

 Geç nigāhın ħalķa-i dāġ-ı dil-i sūzāna aś 

 

3. VāǾižiñ gūş etme pendin mest olup gūşuñ müdām 

 Ġulġul-ı ħalķ-ı śürāĥi-i mey-i rindāna aś 

 

4. Çün göñül āyįnesin śad-pāre ķıldıñ ey felek  

 Bārį bir āvįze-i billūr edip keyvāna aś 

 

5. Zįr-i destiñde dil-i BāǾiŝ şehā bir bendedir 

 İster āzād eyle ister zülf-i Ǿıŧr-efşāna aś 
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 16a  

   44 

        Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)      (fāǾlün) 

 

1. Ruħlarında açılırken gül-i ħandān śaf śaf 

 Seyr-i gül-zāra giderler yine ħūbān śaf śaf 

 

2. Seyr için ol meh-i tābānıma şeb tā-be-seĥer 

 Bām-ı çarħ üzre ŧurur encüm-i raħşān śaf śaf 

 

3. Her ne dem cünbiş-i müjgānı taħayyül ķılsam 

 Alır eŧrāf-ı dili nįze-güźerān śaf śaf 

 

4. Leb-i şįrįniñi ħaŧŧ-ı siyehin olsa n’ola 

 ǾAzm eder ķanda ise ķanda çü mūrān śaf śaf 

 

5. Śafvetinden görünür ĥoķķa-i ser-beste iken 

 Dürc-i yāķūt-ı feminden dürr-i dendān śaf śaf 

 

6. Ħūn-ı dil nūş edeli yād-ı lebiñle cānā 

 Geliyor bezmime feyż almaġa rindān śaf śaf 

 

7. BāǾiŝā şimdi benim kişver-i nažmıñ şāhā 

 Ehl-i dįvān ŧurur ķarşıma dįvān śaf śaf 



184 

 

 

 

   45 

        Ve lehū 

 MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

 

1. Rūyın o meh-cebįnimiz etseydi münkeşif 

 Mihr-i münįri ŧoġmadan eylerdi  münkesif 

 

2. Ħāl-i Ǿabįri cebhe-i śāfında ol mehiñ 

 Ħūrşįd içinde ķurś-ı ķamerdir ki münĥasif 

 

3. Ķurmuş ħayāl perdesin eŧfāli śayd için 

 Mescidde şeyħi śanma śaķın oldu muǾtekif 

 

4. Fetvā verirdi kendisiniñ śalb u ķatline 

 Herkes olaydı cürmüne Ǿālemde muǾterif 

 

5. Keç-ĥarf atınca ĥadd-i ķaźf iķtiżā edip 

 Mollā zebān-ı ħāmemi ķaŧǾ etdi münħarif 

 

6. BāǾiŝ taśarrufāt-ı dehirden rehā mı var 

 İsmiñ egerçi olsa daħi ġayr-i munśarif 
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 16b  

   46 

        Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)     (fāǾlün) 

 

1. Etmese nāŧıķa-perdāz dilin mihr ile śāf 

 ŦalǾat-ı mihr-i ruħuñ vaśf edemizdi vaśśāf 

 

2. ǾAks eder pertev-i ruħsāre-i dil-ber elbet 

 Śayķal-ı Ǿaşķ ile mir’āt-ı diliñ ķıl şeffāf 

 

3. Deşt-i sevdāya düşürmezdi miŝāl-i Mecnūn 

 ǾĀşıķıñ ĥāline maǾşūķı edeydi inśāf 

 

4. Varaķ-ı nüsħa-i gül-ġoncayı gözden geçirir 

 Śaĥn-ı gülşende olup nergis-i bįnā śaĥĥāf 

 

5. Saña bu sāde ġazelle yaķışır mı BāǾiŝ 

 Edesin bezm-i ĥażerde bu ķadar lāf ü güzāf 
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 17a  

   47 

         Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Rām etmege ol āfeti biz ħayli śavaşdıķ 

 İtler gibi aġyār ile kūyunda ŧalaşdıķ 

 

2. Sen çek küregin fırķate-i firķatiñ ey dil 

 Biz iskele-i vuślat-ı dil-dāre yanaşdıķ 

 

3. Gel terk edelim ħāl u ħaŧ-ı dil-beri ey dil 

 Bir dāne için dām-ı belāya ne dolaşdıķ 

 

4. Şebnem gibi bir ķaŧreyiz ammā ki cihānda 

 Zerrįn-resen-i mihr ile eflāka ulaşdıķ 

 

5. Leb-ber-leb olup bezm-i nev-āyįn-i śafāda 

 BāǾiŝ bu gece yār ile peymāne yalaşdıķ 
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 17b   

48 

        Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Āşinā-yı sırr-ı ġaybįdir dehānı şāǾiriñ 

Hep sünūĥāt-ı ilāhįdir beyānı şāǾiriñ 

 

2. İstemez şemşįr ü leşker düşmanın tekdįr için 

 Ħāmesidir elde tįr-i ħūn-feşānı şāǾiriñ 

 

3. Ħaśmını ilzām için ķaŧǾı cevābın vermege 

 Seyf-i ķāŧıǾdir zebān-ı nüktedānı şāǾiriñ 

 

4. Bir küheylān esb-i çābük-pāya beñzer sürçse de 

 Biñde bir ancaķ begim sürçer lisānı [şāǾiriñ] 

 

5. Böyle şöhret mi bulurdu ĥüsn ü ānı dil-berin 

 Olmasa revnāķ-fezā ĥüsn-i beyānı [şāǾiriñ] 

 

6. ŞāǾiriyyet ĥāśılı nıśf-ı kerāmet olmasa 

 Ser-i nuŧķa mažhar olmadı zebānı şāǾiriñ 

 

7. Olduġıyçün Ħusrev-i nažm u maǾanį BāǾiŝā 

 Şāh beytinde yazıldı nām u şānı şāǾiriñ 
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 18a   

49 

 Ġazel-i muśannaǾ 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Biz sebük-bār-ı fenāyız etmeyiz āmāl-ı māl 

 Dūşumuz tā bār-ı vizre etmesin ĥammāl-ı māl 

 

2. Māla maġrūr olma kim Ķārūn-ı süflį-ŧıynetiñ 

 Cāygāhın zįr-i ħāk etdi edip pāmāl-ı māl 

 

3. Noķŧa-i encüm döküp levĥ-i zümürrüd-fāmına 

 Cüst [ü] cū eyler felek her şeb olup remmāl-ı māl 

 

4. Olmasa şehbender-i mülk-i tevekkül tācirān 

 Pister-i kemhāveş olmaz pāyına rū-māl-ı māl 

 

5. Eylemez iġnā ġınā-yı ŧabǾıñ olmazsa seni 

 Maħzen-i nüh ķubbe-i çarħ olsa mālā-māl-ı māl 

 

6. Ŝervet ü sāmān-ı dehre verziş eylersem n’ola 

 Eyler erbāb-ı kemāliñ źātını ikmāl-ı māl 

 

7. İstemez dünyā vü mā- fįhāyı ehl-i āħiret 

 Niyyet-i ħāliśle besdir anlara aǾmāl-ı māl 

 

8. Māl-i ħulyā ile BāǾiŝ bir zemįn ŧarĥ etdi kim 

 Var her beyt-i metįnde çü Beytü’l-māl-ı māl 

 

9. Mübtelā-yı faķra taǾvįź etseler bu şiǾrimi 

 Ķurtulur hem fāķadan hem eyler istiǾmāl-ı māl 
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 18b  50 

        Ve lehū 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Olmasaydı mažhar-ı reng-i leb-i dil-dār-ı laǾl 

 Pāre-i billūrveş olmazdı ķıymetdār-ı laǾl 

 

2. Bāde-i ĥamra lebiñ keyfiyle gelse çūşişe 

 Her ħabāb-ı āb-dārın gösterir yek-bār-ı lāǾl 

 

3. Revġan-i rengin alıp gül-berk-i rūyından olur 

 Şeb-çerāġ-i pür-furūġ-ı meclis-i dil-dār-ı laǾl 

 

4. Ārzū-mend-i leb-i gül-nār-ı sāķį olmasa 

 Dem-be-bem vişn-āb içmezdi olup mey-ħˇār-ı laǾl 

 

5. Bir nigįn-dān-ı zümürrüddür ħaŧ-ı sebz-i lebiñ 

 Kim nigįnin zer-ger-i śunǾ eylemiş şehvār-ı laǾl 

 

6. Āb-ı ter śanma lebiñ şevķiyle olmuştur müdām 

 Bāde-i rummān ile peymāne-i ser-şar-ı laǾl 

 

7. Pāk-gevher ħūn-ı dil nūş etse de merġūbdur 

 Buldu dil-ħūn oldıġuyçün raġbet-i bisyār-ı laǾl 

 

8. Beñzemez rūşen-dilānıñ birbirine meşrebi 

 Nūş eder her dem Ǿaraķ elmās olur mey-ħˇār-ı laǾl 

 

9. Cevher-i rengin çıķarsa kilk-i ġavvāśım n’ola 

 Oldu çün BāǾiŝ devātım ķulzüm-ı zeħħār-ı laǾl 

 

10. Oldıġuyçün bu ġazel şevķ-i leb-i dil-berle ŧarĥ 

 Oldu her bir noķŧa-i pür-nüktesi şehvār-ı laǾl  
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 19a    

   51 

Ġazel-i muśannaǾ 

 

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Bāde-i laǾliñ edeydi rind-i dürd-āşām şem 

 Ġam yemezdi verse cānā sāķį-i ser-sām sem 

 

2. N’eylersün rind-i ķalender-meşrebān tāc-ı şehi 

 ǾĀlem-i āb içre ķılmış anları bir cām-ı Cem  

 

3. ǾAyş u nūş-ı dil lebiñ hecriyle olmuş bį-meze 

 Bezme gel bir dem o etsin ey gözi bādām-dem 

 

4. Bülbülān nālān iken dem-beste vü ĥayrān olur 

 Ġonceveş gülşende açsa ol leb-i gül-fām fem 

 

5. Ħaŧŧ-ı müşkįniñ žuhūrın ġūş edip çekdim keder 

 Ādeme cānā verir zįrā siyeh peyġām ġam 

 

6. Sāĥil-i maķśūda BāǾiŝ keştį-i ümmįdiñi 

 Eylemez vāśıl müsāǾid olmasa eyyām yem 
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   52 

        Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)   (fāǾlün) 

 

1. Edicek dām-ı belā-tārını pür-ħam perçem 

 Śayd edip murġ-ı dilim baġladı muĥkem perçem 

 

2. Dil-ber-i sįm-beriñ genc-i nihān-i ĥüsnin  

 Ĥıfž için gāh olur mār-ı muŧalsam perçem 

 

3. Gāh pįçįde olup gerden-i ħūbāna olur 

 Hāle-i māh-ı żiyā-göster-i Ǿālem perçem 

 

4. Dökülünce ruħ-i ħōy-gerde-i cānāna döner 

 Sünbül-i gülşen-i pür jāleye pür-nem perçem 

 

5. Sāye-endāz olıcaķ bāl-i Hümāveş ķıldı 

 Dil-ber-i mülket-i ĥüsne şeh-i ekrem perçem  

 

6. Neşr eder būyını taǾŧįr-i dimāġ etmegiçün 

 Sünbülistāna nesįm ile dem-ā-dem perçem 

 

7. Niçe sevdā-zedeniñ Ǿaķlını başından alıp 

 Ķıldı BāǾiŝ gibi ser-geşte vü sersem perçem 
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 19b  53 

      Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Ol ŧurrası pür-fitneye meftūn olayazdım 

 Mecnūn gibi zincir ile mescūn olayazdım 

 

2. Sevdā-yı ħaŧıyla o ķalem ķaşlı civānıñ 

 Az ķaldı düşüp yazıya Mecnūn gibi olayazdım 

 

3. Gülmįh-i sitem ķaķmaġla sįneme dil-dār 

 Dendān vecaǾ-ı defǾine Şemʽūn olayazdım 

 

4. Gül- ġonce midir noķŧa-i laǾlįn mi dehānıñ 

 Ol mübhemi keşf etmede dil-ħūn olayazdım 

 

5. Sen meşķ-i nezāket ķaralarken daħi ey şūħ 

 Ben ħaŧŧ-ı siyeh-fāmına Mecnūn olayazdım 

 

6. Cām-ı meyiñ eŧrāfına ol ġonce-dehānıñ 

 Taśvįrini dendānile mey-gūn olayazdım 

 

7. Şol mıśraǾ-ı berceste gibi ķāmet-i yāri 

 Pehlūya çekip maŧlaǾ-ı mevzūn olayazdım 

 

8. Ser-defter ü dįvānıma efsāne mi BāǾiŝ 

 Ketb eyler iken bu gece efsūn olayazdım  
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   54 

        Ve lehū 

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)     (fāǾlün) 

 

1. Zülf-i pür-çįnį-i ruħsāre-i yārı görelim 

 Śaĥn-ı gülşende yatan ejder ü mārı görelim 

 

2. Şeh-bāz-ı dili seyret nice pervāz ederiz 

 Śayda ķābil hele bir murġ-ı şikārı görelim 

 

3. Var iken ŧurrası pįşānį-ı pür-çįninde 

 Biz niçin Çįne varıp naķş-ı nigārı görelim 

 

4. Gūş ediñ nāle-i bülbül ne imiş bir kerre 

 Gülşen içre hele ol ġonce-Ǿiźārı görelim 

 

5. Görmedik şāhid-i eşǾār nedir ey BāǾiŝ 

 Ġazel-i Fāżılı tanžįr ile bāri görelim 
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 20a  

   55 

     Ve lehū  

 FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 (fāǾilātün)     (fāǾlün) 

 

1. Bir perį-rūya olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

 Sįnesin etmese külħan gibi sūzān ĥammām 

 

2. Saçaġı geçmese derletmez idi ħūbānıñ 

 Beden-i nāzik-i sįmįnini her an ĥammām 

 

3. Sįneye çekmez idi olmasa ķızķın Ǿāşıķ 

 Cāme-kānında edip dil-beri Ǿüryān ĥammām 

 

4. Eşk-i germ aķmaz idi lūle-i çeşminden eger 

 Āteş-i Ǿaşķa düşüp olmasa giryān ĥammām 

 

5. Ħalvetį şeyħi gibi tāc giyip çün ķubbe 

 Ħalvet-i ħāśe çeker dil-beri pinhān ĥammām 

 

6. O ķadar ķuvvete mālik ki eger insānıñ 

 Başına ursa bayıldır çü Nerįmān ĥammām 

 

7. N’ola maĥv eylese çirk-āb-ı źünūbı eşkim 

 Pāk eder ħalķı edip ābını rįzān ĥammām 

 

8. Eşk ü sūziş n’ola üftādeye verse şöhret 

 Āb u tāb olmasa bulmaz bu ķadar şan ĥammām 

 

9. Peştemālı ķuşadıp evveli destūr verir 

 Śoñra çıķmayla śavar muġlimi nā-dān ĥammām 
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10. Deme cām bir depe göz Ǿāşıķ-ı ĥayrāndır kim 

 Eder ol dil-ber-i sįmįn-ten-i seyrān ĥammām 

 

11. Śanma derler aķıdır aġzı śuyın ĥayret ile 

 Taze dilā ki olup Ǿāşıķ-ı ĥayrān ĥammām 

 

12. Yüzi ķızmazdı ĥicābından olup germ ülfet 

 Sūzişin eylemese herkese iǾlān ĥammām 

 

13. Eşk-i sūzişle olur ħāne-i Ǿāşıķ maǾmūr 

 Āb u tāb olmıyacaķ oldu çü vįrān ĥammām 

 

14. Bedeniñ pāk edicek ŧurma içinde BāǾiŝ 

 Ķubbesin eylemesün başıña zindān ĥammām 

 

15. Vaśf ederken varıcaķ ħāme sürin yāra 

 İķtiżā etdi hemān BāǾiŝe ol an ĥammām 
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 20b  

   56  

         Ve lehū 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1. Dāġ-ı cigerim ġonce-i ħandāna degişmem 

 Efġān-ı dilim bülbül-i nālāna degişmem 

 

2. Giryān olalı ĥasret-i dendān u lebiñle 

 Ħūn-āb-ı sirişkim dür-i mercāna degişmem 

 

3. Āh-ı dil-i sūzānımıñ ey āfet-i cān-sūz 

 Kemter şererin āteş-i nįrāna degişmem 

 

4. Cānā olalı mest-i müdām-ı mey-i Ǿaşķıñ 

 Ħūn-ı cigerim bāde-i rindāna degişmem 

 

5. BāǾiŝ ser-i efserde-i pür-dāġ-ı bürehnem 

 Pür-gevher olan efser-i şāhāne değişmem 



197 

 

 

 

   57 

        Ve lehū 

 MefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1. Dilā dem sürmege hem-demde ķaldım 

 Ķadįmi āşināmız ġamda ķaldım 

 

2. Ne Ǿaşķ-ı yār ile bir ġamda ķaldım 

 Ne bir meyħāne-i ĥurremde ķaldım 

 

3. Meźāķ-ı laǾl-i yāri yād ederken 

 Mey-i gül-fām-i cām-ı Cemde ķaldım 

 

4. Düşer dil pįç ü tāb-ı zülfe elbet 

 Ki ben endįşe-i perçemde ķaldım 

 

5. Niçin BāǾiŝ bu bāzār-ı ferāda 

 Hemān dirhem deyip der-hemde ķaldım 
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KIT’ALAR 



199 

 

 

 

 

 

 23b  

   1 

 EśǾad Efendi  - ĶıŧǾa         

 FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1. Yeñiçeri ŧā’ife-i bāġıyyesi şerrinden 

2. Ĥamd ola oldu bütün devlet-i İslām emįn 

3. Dileriz kim ede Bektāşį-yi ĥaķ ber-geşte  

4. Birisi düşmen-i devlet birisi düşmen-i dįn 
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MÜFREDLER 
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 13b  

   1 

 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Nermiyyet ile cevherįn ol seng-dilānıñ 

 Üsrüble tırāşįde olur peyker-i elmās 
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SONUÇ 

 

Bâ‘is, Hayatı, Edebî kişiliği ve Divançesi (Şekil ve Muhteva Özellikleri- 

Metin) adlı bu çalışmada XVIII. yüzyılın son döneminde yaşayan Kasapzâde Ahmed 

Bâ‘is Efendi’nin hayatını, edebi kişiliğini ve bilinen tek eseri olan divançesini konu 

almıştır. Divançe çeviri yazı kurallarına göre çevrilmiş ve dört ana bölüm halinde 

tahlil usullerine uygun bir şekilde hazırlanmıştır. 

Birinci bölümde kısıtlı kaynaklardan edindiğimiz, medrese tahsili görmüş ve 

uzun süre memurluk yapmış olan Bâ‘is’in hayatı ve eserinden yola çıkarak 

hazırlamış olduğumuz edebi kişiliği vardır. 

İkinci bölümde Bâ‘is divançesinin şekil özelliklerini oluşturan; ikilemeler, 

kafiye ve redif, vezin, anlatım teknikleri gibi öğelerden söz ettik.  

Üçüncü bölüm din-tasavvuf, cemiyet, insan, tabiat gibi konulardan teşekkül 

eder. Bu bölümleri referans alarak şairin dünya görüşünü tahayyül edebiliriz.  

Son bölümdeyse çeviri yazı esasına dayanarak çevirisini yaptığımız şiirler 

bulunur. 

 Bâ‘is’in divançesi hakkındaki düşüncelerimizi özetleyecek olursak; aşırı 

teşbih ve mecazlardan kaçınmış, zincirleme tamlamalarla süslü olmayan, şiirleri akıcı 

ve sade bir dille yazılmıştır. Divan şairleri genellikle eserlerinde atasözü ve 

deyimlere sıklıkla yer verirken Bâ‘is’in divançesinde bu öğelere neredeyse hiç 

rastlanmaz. 

Bâ‘is, ünlü divan şairleri kadar güzel bir eser meydana getiremese de 

geleneğin çizgisinden dışarıya çıkmamış, akıcı ve son derece düzgün bir Türkçeyle 

eserini oluşturmuştur.  
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